Sefer Mikah (Micah)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (42th sidrah) - Micah 1 -7
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1. d’bar- =Mikah haMorash’ti himey Yotham ‘Achaz Y'chiz'qiYah mal’key
Yahudah =chazah “al-Shom’ron wi¥Y'rushalam.

Mic1:1 The word of Mikah of Moresheth in the days of Jotham, Ahaz

and Hezekiah, kings of Yahudah, he saw Samaria and Yerushalam.

A:1> Kai éyéveto Adyos kvptov mpos Muyarav 1ov 100 Mwpachu év pépars Ioabap kal Axal
kal Elekiov Baoidéwv Tovda, Omép v eidev mepl Lapapelas kal mepl Iepovoalny.
1 Kai logos Michaian ton tou Morasthi en hémerais Ioatham kai Achaz

And the word of to Micah the one of the Morasthite,
the days of Jotham, and Ahaz,

kai Ezekiou basileon Iouda, hyper eiden Samareias kai Ierousalem.
and Hezekiah, kings of Judah, over he saw Samaria and Jerusalem.
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2. shim’“u "7ammim am haq’shibi ‘erets um’lo’ah
wi kem I'""ed heykal .

Mic1:2 Hear, O peoples, 2!! of them; Listen, O earth and its fullness,
and (Master) a witness you, temple.
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2> AkovoaTe, Aaot, Aoyous, Kal TPOTEXET® T) Y1) KAl TAVTES OL €V aOTT),

kal €éoTal KUPLOS €V VLV €ls papTipLov, kUpLos €€ olkov aylov avTod:

2 Akousate, laoi, logous, kai prosecheto hé ge kai hoi <1 aute,

Hear, O peoples, these words! and take heed, O earth, and the ones i1 it!
kai estai hymin martyrion, oikou 5

Even shall be you a testimony - of house
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3. ki=hinneh yotse’ mim'qomo w' w'darak “al-bamothey ‘arets.

Mic1:3 behold, is coming forth His place.
and tread on the high places of the earth.

’ 9 \ , ) , ) ~ 7 9 ~ \ /
<3) SLO‘TL LSO‘U KUPLOS EKTTOPEVETAL €K TOV TOTTOV AVTOL KL K(IT(IB’T]O'€TG.L
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kat emPrnoetal em ta Vdm Ths yis,

3 idou ekporeuetai ¢k tou topou autou kai kai epibésetai ta huye tes ges,
behold, goes forth of his place, and ,
and shall mount the heights of the earth.
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4. w'namasu heharim tach’tayu w’ha amagim yith’baga™u

kadonag k’'mayim mugarim b’'morad.

Mic1:4 The mountains shall melt under Him and the valleys shall be split,
like wax , like water poured out on a steep place.
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4> kal calevbfoetar Ta pm VTokdTwHEY AOTOD, Kal al kolAades TakNoovTaL
0S KTPOS A0 TPOTMTOL TVPOS Kal s VOwp kaTadepdevov év kaTaPdoer.
4 kai saleutheésetai ta oré hypokatothen autou, kai hai koilades takéesontai
And shall be shaken the mountains from beneath him, and the valleys shall melt away

hos kéros prosopou kai hos hydor katapheromenon en katabasei.
as beeswax front of , and as water being carried down in a descent.
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5. b’'phesha” Ya aqob =zo'th ub'chato’'wth beyth Yis'ra’El mi-phesha™ Ya agob halo’ Shom’ron
umi bamoth Yahudah halo’ Y’rushalam.
Mic1:5 this is the rebellion of Yaaqob and the sins of the house of Yisrael. What is
the rebellion of Yaaqob? Is it not Samaria? What is the high place of Yahudah? Is it not Yerushalam?
<5> da doéBerav lakwP mavta TadTa kal dua apaptiav otkov lopan.
Tis T aoéBera Tod lakwP; od Lapdpera; kai Tis 1) apapria oikov Iovda; ovyl Iepovoadnp;

5 dia asebeian Iakob tauta kai hamartian oikou Israéel. tis hé asebeia tou Iakob?
are on account of the impiety of Jacob these things,
and the sin of the house of Israel. What is the impiety of Jacob?

ou Samareia? Kai tis heé hamartia oikou Iouda? ouchi Ierousalem?
Is it not Samaria? And what is the sin of the house of Judah? Is it not Jerusalem?
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6. W’ Shom’ron !'"i hasadeh I'mata’ey harem w’higar’ti lagay ‘abaneyah wisodeyah ‘agaleh.

Mic1:6 And Samaria the ruins in the field, planting places for a vineyard.
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And I shall pour her stones down the valley and shall uncover her foundations.
<6> kal Ofoopar Lapdperav els dmwpoduvAdkiov dypod kal els puTelav dpmeAdvos
Kal kKaTaoTdon els Xaos Tovs Atbovs adTfis kal Ta Bepedia adTiis dmokadvw:
6 kai thesomai Samareian ¢is oporophylakion agrou kai ¢is phyteian ampelonos
And I shall make Samaria a storehouse of fruits of the field, and planting a vineyard.

kai kataspaso ¢is chaos tous lithous autés kai ta themelia autés apokaluyo;
And I shall tear down in chaos her stones; and her foundations I shall uncover.
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7. Ww'hal=p’sileyah yukatu w'hal=‘eth’naneyah yisar’phu w'hal="atsabeyah ‘asim sh'mamah
me'eth’nan zonah gibatsah w' ad=‘eth’nan zonah yashubu.

Mic1:7 of her idols shall be smashed, all of her earnings shall be burned
and all of her images I shall make desolate, she gathered it from the reward of a harlot,
and (o the reward of a harlot they shall return.

<> kal mavta Ta yAvmTa adTis kaTakodovowy kal mavTa Ta pobopata adThs épmproovoLy
b 4 \ / \ % 9 ~ / 9 9 4
év mopl, kal TavTa Ta €ldwla adTis Ofoopar els ddaviopov:
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Lot €k pLobwpdTwv mopvetas cuvnyayev kal ek pLobwpdTwv Topvelas cvvésTpelev.

7 kai ta glypta autes katakopsousin kai ta misthomata autés emprésousin R
And her carved images I shall cut in pieces, and her hires shall burn ,

kai ta eidola autés thesomai ¢is aphanismon;
and her idols I shall establish extinction,

ek misthomaton porneias synégagen kai ¢k misthomaton porneias synestrepsen.
of the hires of harlotry she gathered together, and of the hires of harlotry he eradicated.
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8. al=zo'th ‘es’p’dah w'eylilah ‘eyl’kah shilal w' arom ‘e’eseh mis’ped katanim
w'ebel kib’noth ya“anah.

Mic1:8 of this I shall wail and howl, I shall go barefoot and naked;
I shall make a lament like the jackals and a mourning like the daughters of the ostriches.

8> "Evekev To0Tov kéeTar kal Bpmvioer, mopeboeTar dvumddeTos
Kal YOpv1), TOLHOETAL KOTIETOV s dpakovTwy kal meévhos ws BuyaTépwv gelpfvwv:
8 toutou kopsetai kai thrénései, poreusetai anypodetos kai gymne,
of this she shall beat her chest and wail. She shall go barefoot and naked.
poiéesetai kopeton hos drakonton kai penthos hos thygateron seirénon;
She shall make a beating of the breast as dragons, and mourning as the daughters of sirens.
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9, hi ‘anushah makotheyah i-ba’ah =Yahudah naga” - “ammi =¥’rushalam.

Mic1:9 her wound is incurable, it has come to Yahudah;
it has reached of my people, even {0 Yerushalam.

9> 8T kaTexpdTnoey M| TANYY adTHs, SéTL MABev Ens Tovda
kal fifaTo éws mOAMS Aaod pov, éws Iepovoadmp.

9 katekratésen hé plege autes, €lthen Iouda
holds firmly her calamity; it went Judah;
kai héepsato laou mou, Ierousalem.
and it touched of my people, Jerusalem.
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10. b’Gath ‘al-tagidu bako ‘al-tib’ku H'beyth L' aph’rah “aphar hith’palash’ti.

Mic1:10 Do not declare it in Gath; weeping do not weep; in the house of Leaphrah wallow in dust.

10> ot év I'ef, pm) peyadiveohe: ol év Akip, p1) dvorkodopeite €€ olkov
KATA YEAWTA, Yijv kaTamdoaode kaTa yélwTa VPdV.
10 hoi en Geth, mé megalynesthe; hoi en Akim, mé anoikodomeite
O ones in Gath, do not magnify yourselves! And, O ones in Baceim, do not rebuild

oikou gelota, gen katapasasthe gelota hymon.
your house laughter! earth Strew your laughter!
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11. "ib’ri lakem yoshebeth Shaphir “er’'yvah~bosheth lo’ yats’ah yoshebeth Tsa’anan
mis’pad Beyth ha’etsel yigach mikem “em’datho.

Mic1:11 Pass over (o them, inhabitant of Shaphir, nakedness of shame. The inhabitant of Zaanan
does not escape. The lamentation of Beth-ezel: He shall take you its standing place.

1> kaTokodoa kadds Tas moAeLs avTis ovk EEfADev kaTolkoboa Zevvaav kodacbar oikov
éxopevov avTiis, Apdetar €€ Opdv mATy”NV 6dVvrs.
11 katoikousa kalos tas poleis autés ouk exélthen katoikousa Sennaan kopsasthai oikon echomenon

Her inhabiting well her cities did not come forth.
Her inhabiting Zaanan to beat her chest for the house next to

lémpsetai ex hymon plégen odyneées.
she shall receive your calamity of grief.

.
’
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12, hi=chalah 'tob yoshebeth maroth »i-yarad ra” sha ar ¥Y'rushalam.
Mic1:12 the inhabitant of Maroth wait good,
a calamity has come down the gate of Yerushalam.
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A2> 1is fpEaTo els dyaba kaToikovon ddVvas;
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8T kaTeRm kaka mapa kvplov ém moAas Iepovoadnp,

12 tis erxato eis agatha katoikous€ odynas? katebe kaka pylas Ierousalém,
Who began to act good to her dwelling in griefs?
came down bad things the gates of Jerusalem;
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13. r'thom hamer’kabah larekesh yoshebeth Lakish re’shith chata’th bath-
=bak nim’ts'u pish’ ey Yis'ra’El.
Mic1:13 Tie the chariot to the stallion, O inhabitant of Lachish was the beginning
of sin o the daughter of you were found the rebellious acts of Yisrael.
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A3> Ppédos appdTwv kal LmmevovTwy. KaTokodoa Aayis, ApyMyos apapTias adT 0Ty T4
BuyaTpl Liwv, 8TL év ool evpednoav doeerar Tod IopamA.
13 psophos harmaton kai hippeuonton. katoikousa Lachis, archégos hamartias aute

even noise of chariots and ones riding. Dwelling Lachish the head of her sin

te thygatri , soi heurethésan asebeiai tou Israel.
to the daughter of H you they found the impious deeds of Israel.
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14. laken tit'ni shiluchim Moresheth gath batey ‘Ak’zib 'ak’zabl’ mal’key Yis'ra’El.

Mic1:14 Therefore you shall give parting gifts of Moresheth-gath;
the houses of Achzib shall be a deception to the kings of Yisrael.

14> 8o TodTo Sdoers éEamooTeAdopévous Ews kAnpovoplas I'ed olkovs paTtalovs:
els keva &yéveTto Tols Baoctdedoiv Tod IopanA.

14 dia touto doseis exapostellomenous kléronomias Geth oikous mataious;

On account of this he shall grant ones to be sent forth the inheritance of Gath,
houses the vain;

kena egeneto tois basileusin tou Israel.
vanity they became to the kings of Israel;
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15. “od hayoresh ‘abi yoshebeth Mareshah - yabo’ k'bod Yis'ra’El.
Mic1:15 I shall bring again an heir ,
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O inhabitant of Mareshah. The glory of Yisrael shall come

15> éws Tovs kAMpovopovs dydyw oo, kaTolkodoa Aayis kAnpovopia,
éws O8oAAap fi€er M 86&a THs BuyaTpos IopamA.
15 heos tous kleronomous agago soi, katoikousa Lachis kléronomia,
until the heirs they should bring to , O inhabitant of Lachish, your inheritance.

héxei he doxa tes thygatros Israél.
shall come glory of the daughter of Israel.
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16. gar'chi wagozi al=b’'ney ta anugayik har'chibi gar'chathek ka galu mimekh.
Mic1:16 Make yourself bald and cut off your hair, the children of your delight;
extend your baldness like , they shall go into exile you.
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16> Ebpmoar kal kelpal éml Td Tékva TA TpuPepd ooV, ELTAATUVOV TNV XMPELAY 0OV WS GETOS,
8t Nypodwteddnoav &md cod.

16 xyresai kai keirai ta tekna ta tryphera sou, emplatynon tén chereian sou hos ,

Shave and shear children your delightful, widening your shaving as ,
échmaloteuthésan sou.
they were taken captive you.
Chapter 2
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1. hoy chosh’bey-‘awen upho aley ra™ al= haboqger yaasuah ki yesh-I'el yadam.

Mic2:1 Woe to those who scheme iniquity, who work out evil !
of the morning they do it, it is in the power of their hands.
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<2.1) E'Y€VOVTO )\O'YLLO‘LGVOL KOTTOUS KOL Gp'YClLO‘LGVOL KOKQ €V TA LS KOLTALS AVTWV
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kal dpa T Neépa ovveTélovy adTd, SLdTL oVk Mpav mpos Tov Beov Tas xelpas adTOV:

1 logizomenoi kopous kai ergazomenoi kaka
devising troubles, and working evils ,
kai hama té hémera syneteloun auta, ouk éran tas cheiras auton;
and together during the day they complete them; they lifted not their hands.
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2. w'cham’du sadoth w'gazalu ubatim w’nasa’u w’ ash’qu geber ubeytho w’ish w’nachalatho.

Mic2:2 They covet fields and seize them, and houses, and take them away.
They rob a man and his house, a man and his inheritance.
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2> kal émefipouvv aypovs kal dunpmalov dpdavovs kail olkovs kaTedvvaocTevov
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Kav &.'qp'nalov avSpa KOl TOV OLKOV QUTOV, avSpa KaL TNV K)\'qpovop,l,av aVTOV.
2 kai epethymoun agrous kai diérpazon orphanous kai oikous katedynasteuon
And they desired fields, and they plundered orphans, and households tyrannized,

kai diérpazon andra kai ton oikon autou, andra kai ten kléronomian autou.
and plundered a man and his house, a man and his inheritance.
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3. laken koh ‘amar hin’ni chosheb “al=hamish’pachah hazo'th ra”ah
lo’~thamishu misham tsau’rotheykem w'lo’ thel’ku romah ki “eth ra ah hi’.

Mic2:3 Therefore thus says , Behold, I am planning against this family a calamity
from you shall not remove your necks there; and you shall not go proudly,
it is an evil time.

3> 3ua TodTo TAde Aéyer kpLos "I8od yd Aoyllopar ém Ty LAY TadTNV Kakd, &€ v od 1
dpmTe Tovs TpaxMAous VROV kal ov p) mopevbfjTe dpbol eEatdvms, ETL kKaLpds TovMPods éoTLv.
3 dia touto tade legei Idou logizomai epi ten phylén tautén kaka, ou meé aréte

On account of this, thus says , Behold, | devise against this tribe bad things,
in no way should you lift

tous trachélous hymon kai ou meé poreuthéte orthoi exaiphnés, kairos ponéros estin.
your necks, and in no way should you walk upright speedily; time it is a wicked.
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4. bayom hahu’ yisa’ kem mashal w'nahah n’hi nih’yah ‘amar

n’shadunu “ammi yamir ‘eyak yamish i I'shobeb sadeynu y’chaleq.
Mic2:4 In that day they shall take up you a parable and lament a lament of lamenting and say,
We are destroyed! He exchanges of my people; how He removes it me!

To the apostate He apportions our fields.

&> &v TR Mpépa éxetvy Ampddioetar €’ dpas mapaBod), kal Bpnvmbnoerar Bpfvos
év pélel Aéywv Talavmwpla étalarmopnoapev: pepls Aaod pov katepetpndn év oxoviw,
KOl oUK MV 6 KwADowY adTOV Tod dmooTpédar: ol dypol Mudv Siepeplodnoav.
4 en te hémera ekeiné lémphthésetai hymas parabolé, kai thrénéthésetai thrénos
that day there shall be taken up you a parable, and shall be wailed a lament

melei legon 2 etalaiporeésamen; meris laou mou katemetréthé en schoinig,

a strain, saying, we were miserable;
the portion of my people was measured out a measuring line,

kai ouk én ho kolyson auton apostrepsai; hoi agroi hemon diemeristhésan.
and there was none restraining him to return. Your fields were divided.
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5. laken lo’~ 'ak mash’lik chebel H'goral big’hal .

Mic2:5 Therefore not be one stretching a measuring line

you by lot in the assembly of
<5> 8La TodTO 0VK €oTal oot BAAAWY oyoLviov év KATPW év ékkATala KUpLOV.
5 dia touto ouk soi ballon schoinion en klerg en ekkléesia

On account of this, not for you one putting a measuring line
a lot in the assembly of
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6. ‘al- yatiphun lo’-yatiphu «’eleh lo’ yisag k’limoth.

Mic2:6 not , 50 they speak out. But if they do not speak out these things,
Reproaches shall not be turned back.
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<6> 1) kAatete dakpuolv, pmde dakpvéTwoav €M TOUTOLS® OV Yap ATMTETAL OVELDT).
6 me dakrysin, mede dakruetosan toutois; ou aposetai oneide.
not tears, nor burst into tears these things! he shall not thrust away the scorn.
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7. he’amur beyth-Ya aqob haqatsar
=‘eleh ma alalayu halo’ d’baray yeytibu hayashar holek.

Mic2:7 Is it being said, O house of Yaaqob: Is of impatient?
these His doings? Do not My words do good the one walking uprightly?

e )4 0 ’ ~ ’ 9 ~ \ 4 9 ~ 9 .
<T> 6 Aéywv Okos lakwf mapopyroev mvedpa kvplov: el TadTa Ta émTmdedpaTa adTod €oTLv;
ovUy ol Adyou adTod elowv kadol pet’ adTod kal opbol memdpevvTar;

7 ho legon Oikos Iakob parorgisen ; ei tauta ta epitéedeumata autou ?

The one saying, The house of Jacob provoked to anger of ;
these his practices ?

ouch hoi logoi autou kaloi autou kai orthoi peporeuntai?
not his words good him, and straight going?

yrewyx qag aww Jvwy wyrer 9av4d Yo Jryx4vs
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8. w'eth’'mul "ammi 'oyeb y’qomem ‘eder taph’shitun
“ob’rim betach shubey mil’chamah.

Mic2:8 Even yesterday My people have arisen an enemy You strip off inner
the outer garment, those who pass by trustfully, those returning from war.
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8> kal épmpocbev 6 Aads pov els éxbpav avréoTn: kaTévavTL THs elpMvns adTOD
v Sopav adTod é£ederpav Tod ddeléodar éAmida cuvTpLpOV ToAépov.

8 kai emprosthen ho laos mou ¢is echthran anteste;

And in former times my people enmity opposed
tés eirenés autou ten doran autou exedeiran elpida syntrimmon polemou.
his peace; his skin they flayed hope of the conflict of war.

Wlrold 14943 YHPx 30 (o ai-Yox xi 9% Yyw4qix LWo A wYg

DAL I PR 100V SUh MR MR IR MY Wiw
9. n’shey “ammi t'gar’'shun mibeyth ta anugeyah “olaleyah tiq'chu hadari .
Mic2:9 You have thrown the wives of My people, the house of her delight;

her children you take My splendor
9> fryotpevor Aaod pov dmoppidroovTar €k TAV olkldV Tpudils aOTOV,
dua Ta movmpa émrndedpaTa adTdV émodnoav: éyyloaTe peoiv alwviors.
9 hegoumenoi laou mou aporriphésontai ek ton oikion tryphés auton,
The ones leading my people shall be thrown of houses their luxurious.

ta poneéra epitédeumata auton exosthésan; eggisate oresin
wicked practices their they were pushed out. Approach mountains to !

99y (IUT (9ux A4ye qv909 Aursya x4x-4C Y YT TYvR 10
1PTnI 53 D3R RN T2V ORI NNTORD 0D 1071 mps

10. qumu ul’ku ki lo’~zo’th ham’nuchah tam’ah t’chabel w'chebel nim’rats.

Mic2:10 Arise and go, this is not your rest
the uncleanness that destroys, even, a painful destruction.

b / \ / 74 9 v 4 e 9 / 14 b 4
(10> G.V(I.O'T'T]eb KOl TTOPEVOV,y OTL OVK €CTLY OOL AVLTT] T) AVATAVOLS EVEKEV G.KG.GG.pO'LGS.

diepBapmre $pOopa,

10 anastethi kai poreuou, ouk soi hauté heé anapausis akatharsias.
Rise up and go! not to you this rest. uncleanness

diephtharéte phthora,

you were corrupted by corruption.

YWY Jad YO Je4 5Ty 4PWY HYd YA WaA4ord
BTR o3 Jiey aiay
T2W2) 192 TP NN 21D TR M RN URTION

I YT R T

11. lu=‘ish holek washeger kizeb ‘atiph I'ak layayin w’ w' matiph haam hazeh.
Mic2:11 |1 a man walks with and in deceit he lies saying,
I shall speak out (0 you wine and , spokesman to this people.

A1 kaTeduoyOnTe 008evds dubkovTos: mvedpa éotmoev Peddos,
€otdhaév oo els oivov kal pebuopa. kal éoTar ék THs oTayévos Tod Aaod TovToU

11 katediochthéte oudenos diokontos; estésen pseudos, estalaxen soi
You were pursued by no one pursuing. Your established lying, it trickled you
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oinon kai . kai estai tou laou toutou
wine and for ; and it shall be of this people.

(49V3 X2 94w m3P4 m39P YOy 9F0% JF44 JF412
Wady AYYAAX 79943 Yrx3d 440y A3 y4ny Yr¥Aw4L api
ONTY NTRY PIPR YIP P2 IPYY ONN NoN I

DTSR MR T N3 IR TIER NED vy T

12. ‘asoph ‘e’esoph Ya aqob qabets ‘aqabets sh’erith Yis'ra’El

yachad ‘asimenu k’ ts'rah k' "eder b’thok hadab’ro 'adam.

Mic2:12 I shall surely assemble 2!l of you, Yaaqob, I shall surely gather the remnant of Yisrael.
I shall put them together like the fold;

like a flock in the midst of its pasture men.

12> ovvaydpevos ocvvaydfoetar lakwP odv maow- éxdeydpevos ékdebopar
Tovs kaTadolmovs Tod lopam, ém 70 adTé Bnoopar TV dmooTpodmv adTHV-
e 4 bl 4 e 4 bl J4 4 9 ~ bl ~ b b ’
os mpoPaTta ev BALfeL, s ToLpvLov év peéow kolTms avTdV €é€alodvTar €€ avBpaTwv.
12 synagomenos synachthésetai Iakob H
In being gathered Jacob shall be brought together

ekdechomenos ekdexomai tous kataloipous tou Israél, epi to auto thésomai tén apostrophén auton;

In looking out I shall look out for the remnant of Israel.
Together I shall establish their return,

hos thlipsei, hos poimnion en mes) koites auton anthropon.
as affliction; as a flock in the midst of their fold, men.

Y9 r4bhay oW yqgoay vrq) ¥aiyid n4ja 303
YWH43 Avary yaiyid yyLy 4903y
92 NI WY 13PN 7D o7nd poBEd Aov

D :OWNTZ 1M O0e? 025 Taym

13. “alah haporets hem par’tsu waya aboru sha ar wayets'u o

waya abor mal’kam hem wa ro’sham.

Mic2:13 The breaker goes up them; they break out, pass through the gate and go out hy it.
So their king goes on them, and their head.

13> 8ua s Suakomiis PO Mpoowmov adTHV Suékodav kal dtfiABov mOAMY kal éERABov B’ adTHs,
kal €ENABev 6 Baoldevs adT@V PO Tpoow oL adTAV, O 8€ kVPLOS TyTIoETAL AVTHV.

13 tes diakopeés prosopou auton diekopsan kai di€lthon pylen kai exélthon di” autés,

the breach made in front of them!
They cut through and went through the gate, and came forth it;
kai exélthen ho basileus auton prosopou auton, ho de hégeésetai auton.
and went forth their king in front of them; and shall lead them.
Chapter 3

9Po AW49 4Y-yoyw 9W4Y Mic3:1
:®JwWa-x4 xoald Wyl 4vda (4qwWA X3 AYinPy

HaMigqraot/The Scriptures = Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7196



IPY? TWND RITIWRY MNIN
wDERTTNR NYT? 027 R8I O87pY 3 e

1. wa'omar shim’ u-na’ ra’shey Ya aqob
u beyth Yis'ra’El halo’ lakem lada”ath ‘eth-hamish’pat.

Mic3:1 And I said, Hear now, heads of Yaaqob and of the house of Yisrael.
Is it not you to know justice?
3:1> Kai épel AkovoaTe 87 TadTa, at dpyal oikov lakwf katl ol kaTddoimor olkov IopanA.
oV Optv €0y Tod yvdvar TO Kplpa;
1 Kai erei Akousate dé tauta, hai archai oikou Iakob
And he shall say, Hear now these words, O heads of the house of Jacob,

kai hoi kataloipoi oikou Israél. ouch hymin estin gnonai to krima?
and O remnant of the house of Israel! not for you Is it 10 know equity?

yxyyro Joy yagwy yaxdoy Yave 3T 309 A4y Ive LYW
BOIREY SYR DONE QTPDYR DAY 2213 P "R 310 83w s

2. son’ey tob w'ohabey ra ah goz’ley oram hem ush’eram .
Mic3:2 You who hate good and love evil, who tear off their skin them
and their flesh R

e ~ \ \ \ ~ \ 14 e / \ ’ 9 ~ 9 9 9 ~
(2) oL ‘.LLO'OUV‘TGS TA KCL)\G. KOl L’T]‘TOUV‘TGS TQ 1TOV’T]p0., ap’ITClLOVTGS TA SGP‘LCLTCL ALVTWVY AT ALVTWV
Kal TaS oGpKas aVTOV ATo TOV 6oTéwv adTOV.
2 hoi misountes ta kala kai zétountes ta ponéra, harpazontes ta dermata auton auton

O ones detesting the good things, and seeking the wicked things;
seizing by force their skins them,

kai tas sarkas auton
and their flesh H

Y8 wWJ3 Aoy Yqvoy Yo 44w vIY4 AwW4ys
XHCP YTYXI AWIYY 93FI9 W4y YWAJT YHR) Yai-xyro-x4y
WD OTIPYD OTIYY RY TIRY 1DDR iR

IMOPP N3 P31 eI WK AWTLN MED DNREY TN

3. wa ‘ak’lu sh’er “ammi w’ oram hem hiph’shitu

w'eth- pitsechu uphar’su ka sir uk’basar H’'thok qalachath.
Mic3:3 eat the flesh of my people, cause their skin to come off them,

break and chop them up as the pot and as flesh in the midst of the kettle.

[3 4 ’ \ / ~ ~
3> v TpoTOV KaTEPAyOV TAS TAPKAS TOD AaoD pov
\ \ 4 9 ~ 9 \ 9 ~ 9 4 \ \ 9 )4 9 ~ 4
kal Ta déppaTta adTOV AT avTdv €fedepav kal Ta doTéa adTOV cuvédlacav

\ ) / 3 ’ 9 4 \ e 4 b /
kal épeALoav ws oapkas els AéBmTa kal ws kpéa els YOTpav,

3 tropon katephagon tas sarkas tou laou mou kai ta dermata auton auton exedeiran

in manner they devoured the flesh of my people, and their skins they striped them,
kai synethlasan kai hos sarkas cis lebéta kai hos krea cis chytran,

and they fractured in pieces and them as flesh the kettle,
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and as meats the pot.

yxy4 3yor 4y avar-J4 veosi T4y
WA (oY 7093 W4y 4333 xo9 Y3y yiy) 4xFiy
DNIN MYY 8D1 1ITITOR P TR
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4. ‘az yiz’ aqu ‘el= w'lo’ ya aneh ‘otham

w'yas’ter panayu mehem ba“eth hahi’ here u ma“al’leyhem.

Mic3:4 Then they shall cry out , but He shall not answer them.

He shall even hide His face them at that time they have done evil in their doings.

¢ ’ \ / \ 9 9 / 9 A
(4> 013'1'(.09 K€Kp(1.&0VTG.L TPOS KLVPLOV,y KAL OVK ELCAKOVOETAL AVTWV*
9 ’ \ ’ 9 A 2 S A~ 9 ~ ~ 9 ’
KoL G.’ITOO'Tp€LlI€L TO TTPOCWTTOV AVTOV 0.1T’ AVTWVY €V TW KALPW EKELVW,

b o 9 / 9 ~ 9 / Y A 9 9 /
ave’ (;)V €1TOV’T’|p€U0'(I.V'T0 €V TOLS €1TLT'T]8€U|.LG.O'LV aAvVTWV €1T, avTovsS.

4 houtos kekraxontai , kai ouk eisakousetai auton; kai apostrepsei to prosopon autou
Thus they shall cry out , and he shall not listen to them. And he shall turn his face
auton en tg kairg ekeing, eponéreusanto cn tois epitedeumasin auton autous.
them in that time, they had done wickedly in their practices themselves.

WaiYw 9 Waywya LWo-x4& WaoxWa Wi ki 9¥z-/Jo zyai 4w4 aY¥s
AYUCY yalo ywady #an)-fo yxa-4d w4y WrdW v44PY
OTP3W2 DY2ET "RYTNR DOVIRT DWOITTOY YT T o

AR PV WP 0ROy TTRD TwiN) 0Dy R
5. koh ‘amar =han’bi’im hamath’"im ‘eth-"ammi hanosh’kim b’shineyhem
w'gar’u shalom wa lo’~yiten “al-pihem w’ ayu mil’chamah.

Mic3:5 Thus says the prophets who make my people err,
who bite their teeth, call out, Peace!
And does not give their mouths even a war him.

/ ’ / 9 \ \ / \ ~ \ /4
5> 1a8e AéyerL kpLOS €L TOVs TPodTTas TOVS TAAVAVTAS TOV AadV LoV,
Tovs ddkvovTas év Tols 68000y aVTOV kal kMPVoTOVTAS €T AVTOV eLPNVMV,

\ 9 IQ/ 9 \ 4 9 ~ R4 b 9 9 \ 4
kal ook €d0Bn els T0 oTopa AdTAV, fyelpav ém’ avTOV TOA€pLOV*

5 tade legei tous prophétas tous planontas ton laon mou, tous daknontas en tois odousin auton
Thus says the prophets, of the ones misleading my people;
the ones biting their teeth,
kai kéryssontas auton eirénén, kai ouk edothé eis to stoma auton, auton polemon;
and proclaiming peace them, and when nothing was put their mouth,
even them a war.

WEPYW Wy aywuy Iv=uy wy< adxd vyde
Wyaa WA o qafy Y4 gya-do wywa a4y
DOpR DD WM TR 825 11D 1971

DT OBy TR DWNURINTOY when e

6. laken lay’'lah lakem me w'chash’kah lakem mi
uba’ah ~han’bi’'im w'qgadar hem hayom.
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Mic3:6 Therefore it shall be night you without , and darkness you without
shall go down on the prophets, and the day shall be dark them.

\ ~ \E € A sE ¢ 7 \ ’ € A ¥ ) ’
(6> SLG. TOLTO VUE VLY €eCTAL €E OPACEMSy KAL OKOTLA VLLV €ECTAL €K LAVTELAS,

\ 7 e e 9\ \ / \ / bl 9 9 \ e e 4
kal d0oeTal 6 TALOS €L TOUS TPOPTTAS, KAL CUCKOTACEL €T AVTOVS 1) MREPA

6 dia touto nyx hymin ex , kai skotia hymin estai ,
On account of this night to you instead of H
and darkness shall be to you H
kai dysetai tous prophétas, kai syskotasei autous hé hémera;
and shall go down the prophets, and shall darken them the day.

WAAL4 AYoY Jr4 Yy WY Yyw-lo yeoy YA WFPA viMT YATHa TWITT
;DTN MaYn TR 9D 07D DD ~OV WYy OMePT DM o waar

7. uboshu hachozim w'chaph’ru w' atu al=sapham 2ulam ki ‘eyn ma aneh .
Mic3:7 The seers shall be ashamed and shall be embarrassed.
of them, yes, they shall cover their lips there is no answer from

\ / ~ \ / \ / ’
(7> KaL K(I.TG.LO'XUVG’T]O’OVTG.L Oi, 6p(1)V'T€§ TA éVU"ITVL(I., KoL K(I.TG.‘YG)\G.O'G’T]O’OVTG.L Oi, AVTELS,

\ / [} 5 A~ ’ 4 ’ , 9 ” [P / 5 A~
KoL KCL‘TCL)\G)\’T]O'O‘UO'LV KOAT QUTWV TTAVTES AVTOL, SLOTL OUVK €0TOL O ELOAKOVLWVY AVTWV.

7 kai kataischynthésontai hoi horontes , kai katagelasthesontai hoi manteis,

And shall be disgraced the ones seeing ; and shall be ridiculed the clairvoyants;
kai katalalésousin auton autoi, ouk ho eisakouon auton.

and shall speak ill them these; not one heeding them.

®JWYY ATAL T X4 HY x4y Y14 ¥lv4vs
(x4 (4qWALy vow] ol ar1al AqrIy

VDY MM MANTNR 0D NRDR DR 09NN
O R SR7PIDY dvwin 2pyYD TS moan

8. w male’thi koach ‘eth~ umish’pat

u hagid |'Ya aqob pish’ o u!'Yis’ra’El chata’tho.

Mic3:8 am filled with power with of and with justice
and make known to Yaaqob his rebellious act, even to Yisrael his sin.

\ \ \ / \ /4 ’ \ ’
Q> éav p1) éyw ERTANOW® LoXVV €V TVEVRATL KUPLOV KAl KPLLATOS
kal duvaoTtelas Tod dmayyeillar 7@ lakwf doeBelas avTod kal 7@ Iopan apaprias adTod.

8 empléso ischyn kai krimatos
shall fill up strength of , and judgment,
kai apaggeilai (0 Iakob asebeias autou kai t0 Isra€l hamartias autou.
and , to report to Jacob of his impiety, and to Israel of his sins.

IPoT X9 LWL X4T LY-yoywo
fPWPoL 3qwaA A=Y x4y @JWY Wi gox¥a 44w X9 AYALnPy
2Py NP3 TWRD NRT XITIWRT L
MURPYY M0 N8 LBYR DOIYMRT OXTPY N3 NER
9. shim’ u~na’ zo'th ra’shey beyth Ya aqob
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uq’tsiney beyth Yis'ra’El hamatha abim mish’pat w’eth =hay’sharah y' aqeshu.

Mic3:9 Now hear this, heads of the house of Yaaqob
and rulers of the house of Yisrael, who abhor justice and pervert «!! uprightness,

9 4 \ ~ e e / v
9> dkodoaTe 1) TadTa, oL Tyodpevol otkov lakwf
\ e / ” e /4 ’ \ / \ \ ’
kal ot kaTalovmou otkov IopamA ol BSeAdvooopevol kpipa katl mavta Ta opba SvacTpédovTes,
9 akousate dé tauta, hoi hégoumenoi oikou Iakob
Hear indeed these things, O leaders of the house of Jacob,

kai hoi kataloipoi oikou Israé€l hoi bdelyssomenoi krima kai ta ortha diastrephontes,

and, O remnants of the house of Israel! the ones abhorring equity,
and the ones straight things perverting;

Alros YWy ¥ayas Yrir 3ydqw
:MPIW3 02w oM TN 13
10. boneh damim wi¥Y’rushalam b’ " aw’lah.
Mic3:10 Who build blood and Yerushalam iniquity.

<10> ot oikodopodvres Xiwv év aipaociv kal Iepovoadmp év ddukiars:

10 hoi oikodomountes haimasin kai Ierousaléem en adikiais;
the ones building blood, and Jerusalem injustice.

TYFPE JFYS AT 43 9I7 TITE 4THYI ALYAYT TOIWI APWH 3T W41
B0q vydo 4794 v)31P9 Avar 4743 94 v/ovAd Araa-lov

MOPY PRI TORIIN NI MRI 1NITD) WBYY MWD TOWRIN
;Y7 175y NIanT NS 237D 1T m‘a-r ~7N5 WYL M- ‘vm

11. ra’sheyuh shochad yish’potu w’kohaneyah bim’chir yoru un’bl eyah b’keseph yig’'somu

w' o= yisha“enu halo’ qgir’benu lo’~thabo’ “aleynu ra“ah.
Mic3:11 Her leaders judge a bribe, her priests teach pay

and her prophets divine silver. Yet they lean ,

Is not our midst? Calamity shall not come us.

<A1> ol fyyodpevor adTis peta dopwv ékpLvov, kal ol Lepels adTHs petd probod dmekpivovTo,
\ ~ ~ \ 4 / \ \ \ / /
kal ol TpodpfTar adTHs pLeTa Apyvplov ERAVTEVOVTO, KAL ETTL TOV KUPLOV ETTAVETAVOVTO

4 9\ 4 9 e ~ 9 ° 9 \ 9 J4 9 9 ~ /4
Aéyovtes OOyl kVpLos év MUy €éoTivy ov pm émeldn éd’ Mpds kakd.

11 hoi hégoumenoi autés doron ekrinon, kai hoi hiereis autés misthou apekrinonto,
Her leaders bribes judge, and her priests a wage answer,
kai hoi prophétai autés argyriou emanteuonto, kai ton epanepauonto
and her prophets silver are divining; but they rest upon, ,
Ouchi hémin ? ou me epelthe hémas kaka.
not us is? In no way shall come us bad things.

333X Ja-a-o YIWrqay WaHx 3aw yyan ¥yI(M9 1y
o3 XY 3¢ x93 43y
TR 7YY 02w WD R 10 095513 1953

D MY? Nina% nMaT M

HaMigqraot/The Scriptures = Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7200



12, laken hkem sadeh thecharesh wi¥Y'rushalam “iin

w’har habayith ya“ar.
Mic3:12 Therefore, you shall be plowed as a field, Yerushalam heaps,
and the mountain of the house of a forest.

<12> 3ua TodTo 8L’ Vpas Tiwv ws dypos dpotprabioeTar,

\ 3 b ’ 14 \ \ ¥ ~ ’” 3 b4 ~
kal Iepovoadnp os dmwpopuvAakiov éoTal kal To Spos Tod oikov ws AAgos Spupod.

12 dia touto di” hymas hos agros arotriathésetai, kai Ierousalém
On account of this, of you, as a field shall be plowed, and Jerusalem
hos kai to oros tou oikou hos drymou.
as a vacant , and the mountain of the house as of the forest.
Chapter 4

Y3933 W49 JTYY AYATTXTI 93 3AT YAYAa X 9HEI ATAY Mica
Wayo vy lo v4ayy xvod1Y 4va 4wy
DO WRN3 79D TR N T ORI MOTIINGD MmN

DY 1OV 1T MTI NI XEN

.w 'acharith hayamim yih'yeh har beyth-~ nakon bH’ro’sh heharim
w'nisa’ hu’ mig’ba’oth w'naharu «/ayu “ammim.

Mic4:1 And the last days

that the mountain of the house of shall be established on the top of the mountains.
It shall be raised the hills, and the peoples shall stream (o it.

° \ » b 9 9 / ~ e ~ 9 \ \ ¥ ~ 4 %4 9\ \ \
4:1> Kai éotar ém’ éoxdtov Tdv TLepdv éndaves 16 8pos Tod kuplov, EToLpov €mi Tas kopudas

~ J4 \ / / ~ ~ \ / \ \ 4
TOV Opéwv, kal petewprodfoetar VTepdvw TV BovvdV: KAl CTTEVCOVOLY TIPOS AVTO Aaol,

1 Kai eschaton ton hemeron emphanes to oros tou , hetoimon tas koryphas ton oreon,
And the last of the days apparent the mountain of ,
readied the tops of the mountains,
kai meteoristhésetai ton bounon; kai speusousin auto laoi,
and it shall rise up high the hills; and shall hasten to it peoples.

Ava3-9a-d4 Aoy vy a4y Y39 Yar vyAre
YAXHI4I AYLYY YAYIAY YIArAr 9o ad4 xa 94y
WYY AY3i o494y Aq4rx 4hx frany iy

MM~ T=58 15y 105 1R 0°a0 oMa 195mM 3
POTTNG 7273 MPTR WI APYL TON M3TON

:0PEAM TN 7N RBM 708D 0D

2. w'hal’ku goyim rabbim w I’ku w'na“aleh ‘el=har=
w’el=beyth Ya aqgob w'yorenu mid’rakayu w’nel’kah b'or’chothayu
tetse’ thorah ud’bar~ ¥Y’rushalam.
Mic4:2 Many nations shall come and say, Come and let us go up to the mountain of and
the house of of Yaaqob, that He may teach us His ways and that we may walk
His paths. shall go forth the law, even the word of Yerushalam.
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\ / b4 \ \ 9 ~ ~ b ~ b \ ¥ 4
2> kal mopevoovTar €Bvm moAda kal épodolv Aedrte dvaPdpev els T0 Spos kvplov
v \ o ~ ~ \ ’ ¢ A \ eQ 9 ~ \ J4
kal eis Tov oikov Tod Beod lakwP, kal det€ovorv Mpiv v 680v adTod, Kal mopevadp.eba

b ~ 4 9 ~ 74 bl bl / 4 \ 4 4 b
€v Tals TpiPols adTod: &1L ék Ziwv éfedeboeTar vopos kal Aoyos kvplov €€ Iepovoadm.

2 kai poreusontai ethné polla kai Deute anabomen eis to oros kai eis ton oikon
And shall go nations many, and , Come,
we should ascend the mountain of , and the house
Iakob, kai deixousin hémin tén hodon autou, kai poreusometha en tais tribois autou;
of of Jacob; and they shall show us his way, and we shall go his roads.
exeleusetai nomos kai logos Ierousalém.
of shall go forth the law, and the word of of Jerusalem.

PrHI"40 Yayho ya vl WA Yvar Y99 Yiyo Ji5 ejwys
4w 4 XPYTYC YATXXAIUTY WAX4L YA XM rXXYY
AYUCY avo Jraydam4dy I9M A4 A
DT~ MRy o5 M2 0030 oMy 3 LYl
EI"ND MRS o NNIm OPRS OO n'3Tn NN
PR T mSImRDY 270 o8 i
3. w'shaphat “ammim rabbim w'hokiach |'goyim “atsumim “ad-rachoq

w'kit’thu char’botheyhem ’itim wachanithotheyhem 'maz’'meroth lo’~yis’u goy ‘el=goy chereb
w'lo’=yil’'m’dun mil’chamah.

Mic4:3 And He shall judge many peoples and shall decide strong nations afar off.
And they shall beat their swords plowshares and their spears pruning hooks;
nation shall not lift up sword nation, nor shall they train for war any

\ ~ 9 \ )4 ~ ~ \ )4 b4 9 \ e 9 4
3> kal kpLvel dva péogov Aadv moAAdv kal eEeléyEel €Bvn Loyupa €ws els pakpav,
\ /4 \ ’ ~ \ \ /4 ~ 7
Kal kaTakoovoLy Tas popdatas adTAV els dpoTpa kal Ta dopaTta avTOV els dpémava,

\ 9 )4 \ 9 /4 ” 9 9 » e 4 \ 9 )4 \ / ~
Kal oVkETL P avtapm €bvos ém’ €Bvos popdalav, kal ovkeTt u1 pabwory molepetv.

3 kai krinei laon pollon kai exelegxei ethné ischyra makran,

And he shall judge peoples many,

and shall completely refute strong nations even afar.

kai katakopsousin tas hromphaias auton cis arotra kai ta dorata auton eis drepana,

And they shall cut their broadswords plows, and their spears sickles.
kai ouketi antarée ethnos ethnos hromphaian, kai ouketi mathosin polemein.

And no longer raise up a nation a nation a broadsword,

and no longer they learn to wage war.

ATHY JAIETY TXJEX XUXY T XHX WA4 yIWATa
994 XyY449n ayaxr - J-3ay

TR TRY IR D00 1323 105 whR 13w T
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4. w'yash’bu tachath gaph’no w'thachath t’enatho w'eyn macharid

=phi ts’ba’oth .
Mic4:4 They shall sit one under his vine and under his fig tree; there shall not be trembling,
the mouth of of hosts

HaMigqraot/The Scriptures = Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7202



() / e ¢ ’ ) ’ 9 ~ \ e ¢ ’ ~ 9 ~
(4> KOl AVATTAVOETAL éKG.O"TOS VTTOKATW (1.|.L1T€>\OU avTOL KaL éK(I.O"TOS VTTOKATW CVKTS ALVLTOV,

\ 9 b4 e 9 ~ 4 \ /4 4 4 9 / ~
kal ovk €aTaL 0 €kPpoPdv, dBLOTL TO TTOPA KUPLOV TTAVTOKPATOPOS EAAATTEV TaDTA.

4 kai anapausetai hypokato ampelou autou kai hypokato sykés autou,
And shall rest underneath his grapevine, and underneath his fig-tree.
kai ouk ho ekphobon, to stoma pantokratoros tauta.
And not be one frightening them, the mouth of almighty these things.

riad4d YW wa 4 vy Yayoa-dy iys
oy w(lvol wyAal4 Avai-yws Y4y vmy4w
IR OWa @R 1077 oMmyn—5D on

D Y] 02vh WTON MTTowa 721 T

5. ~ha’ammim yel’ku 'shem

wa’anach’nu nelek b’shem- wa ed.
Mic4:5 the peoples walk the name of ,

as for us, we shall walk in the name of and ever.

74 / e \ / 74 \ e \ 9 ~
(5> OTL TTAVTES OL )\(I.OL TOPEVOOVTAL EKATTOS TTV OSOV QVTOV,

nwetls de mopevoopeda év dvopaTt kvplov Beod NILOV €Ls TOV ALOVA KOL ETTEKELVA.
n " " n

5 hoi laoi poreusontai tén hodon autou,
the peoples shall go in his own way;
hémeis de poreusometha ¢n onomati kai epekeina.
but we shall go in the name of and beyond.

A-x0q3 qW4y ArIP4 AUayay Focha A7F4 aAvai-¥4y 4vad sriJe
POV N TEIPR TTTIT IYORT IDON MITITON) NI 0303

6. bayom hahu’ n'um-~ ‘os’phah w’hanidachah ‘aqabetsah wa hareothi.
Mic4:6 In that day, declares , I shall gather and gather the outcasts,
even those I have afflicted.

~ 7 ’ ’ / / \ 7
<6> év T MLépa ékelvT, Aéyel kKUPLOS, CLVAEW TNV CLVTETPLLILEVTV

\ A ) ’ 9 / ) ’
KaL TNV 6&(1)01.1,6\1'7]\1 €L0'8€§Op.,0.l, KOl OvsS CL’ITO.)O'CLP.,’T]V'

6 en te hémera ekeiné, legei , Synaxo
that day, says , I shall gather together ,
kai eisdexomai kai aposameén;
and . I shall take in even I thrusted away.

yyro 291l A4dayar xiq94wd Aodha-x4 A xywry
W yo-aoy axoy yyin 439 ¥3i-lo arar ydyv
DALY iap MRDONT) MUTRYD MYDETTNN P

D 0PIV~ TRV T T3 oDy 13T on

7. w'sam’ti ‘eth- sh’erith w'hanahala’ah I'goy “atsum

umalak hem > ’har “atah w'"ad- .

Mic4:7 I shall make a remnant and her who was cast off a strong nation,
and shall reign them 'n Mount now on and
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\ / \ 4 4 \ \ J4 J4
<I> kai ONoopar TNV cuvTeTpLLLEVTV €ls DTOAeLppa KAl TT)V ATTwopevTy ets €hvos Loyupov,

\ / / 9 9 9 \ b ¥ 9 \ ~ ~ \ e 9 \ %A
kal BaotAeboel kVpLos €’ avToLs v pel Liwv Ao ToDd VOV kal €ws €ls TOV aldva.

7 kai thésomai hypoleimma kai tén aposmenén cis ethnos ischyron,
And I shall make a vestige,
and her being thrust away nation a mighty.
kai basileusei autous cn orei tou nyn kai
And shall reign them mount , the present and even

AX4X Y40 Yyin-x9 {70 <|A0-{A'\7 aAxX4LY 8
WWrar x93 xy<y ayw44a adwyya a4y
TORD TV P8R 5PV Ty TOTIR e

0PI TNI% NP MIWRTT TRwRRT RIS

8. w'atah mig’dal-~ “ophel bath- yak te’theh'
uba’ah hamem’shalah hari’shonah mam’leketh |'bath-Y’rushalam.

Mic4:8 As for you, tower of , hill of the daughter of R
you it shall come even the former dominion shall come, the kingdom o' the daughter of Yerushalam.

8> kal o0, THpyos moLpviov avyp®mdns, BiyaTep Liwv, émi o€ HieL
Kal eloedevoeTal 7 dpxm 1 Tph T, Baotdeta ék BaBuAdvos T4 Buyarpl lepovoadmp.
8 kai sy, pyrgos auchmaodes, thygater ,

And you, O tower of , austere daughter of ,

se héxei kai eiseleusetai he archée hé protée, basileia ek Babylonos (¢ thygatri Ierousalém.

you shall come, and shall enter in the head of the foremost kingdom of Babylon
the daughter of Jerusalem.

a94 yrovi-w4 yIyi4 ylya oq 1oiqx 3yl axos
Aalyy (au yeasua-iy

TIR TEYTON TR TPRT YD OWUTD RR nv
7% S oD

9. “atah thari’i re"a hamelek ‘eyn-bak ‘im~-yo atsek ‘abad ki-hecheziqgek chil ka .

Mic4:9 Now, do you cry out loudly? Is there no king you, or has your counselor perished?
pangs have seized you like

\ ~ [ 4 / \ \ >
9> Kat viv tva 7L éyvas kaka; p1 Bactdevs ovk v oou;

n e / by 4 % ’ ’ I QA 3 4 .
N M BovAT cov ATwWAETO 3TL KATEKPATTOAY TOUV WOLVES WS TLKTOVTTSS

9 Kai nyn egnos kaka? basileus ouk én soi?

And now, did you know bad things? not a king you?
¢ hé boulé sou apoleto katekratésan sou odines hos ?

Or has your counsel perished? hold firmly your pangs as

AAW3 XPYWY APy T 4nX Axo-aY AalyAY Jrin-x3 gy T rH10
Y2924 7y avar Y41 ww lhyx yw (99-40 x4 3y

mTW3 MIDYY TITPR RN TRV T 199N M Yhas
PTIRYN AP0 YT RN OY DEIn Oy 5337y PR
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10. chuli wagochi bath~ kayoledah ki-"atah thets’i miqir'yah w’shakan’t’ basadeh
uba’th =Babel sham tinatseli sham yig'alek mikaph ‘oy’bayik.

Mic4:10 Be in pain and deliver, daughter of , like a woman in childbirth;
now you shall go out of the city, dwell in the field, and go to Babylon.
There you shall be rescued; there shall redeem you from the hand of your enemies.

10> ddve katl avdpllov kai éyyle, BOyaTep Tiwv, is TikTovoa: SLdTL ViV €fedelion éx moOAews kal
4 b 4 \ & 174 ~ 9 ~ e/ 4 \ ~ ’ 4
KaTaokTvooels év medlw kal HiEers éws BaBuAdvos: éketbev pioetal oe kal ékelbev AvtpmoeTal
ge kUpLos 0 Beds oov ék xeLpos éxBpdv cov.
10 odine kai andrizou kai eggize, thygater , hos tiktousa;
Be in pain, and strength yourself, and draw near, O daughter of , as the one giving birth!
nyn exeleusé ek poleds kai kataskénoseis en pedi¢ kai héxeis Babylonos;

now you shall come forth from the city, and shall encamp in the plain,
and shall come Babylon.

ekei hrysetai se kai ekei lytrosetai se ek cheiros echthron sou.

there he shall rescue you, and there he shall ransom you,
, from the hand of your enemies.

YAYA0 JrAng TUXY JIHX Y4943 Y139 yar Yo v)F4) axov
12OV TR D) NITR DORNRT 2937 o0 70V D08 RN

11. W' atah ne'’es’phu “alayik goyim rabbim ha’om’rim techenaph w'thachaz “eyneynu.

Mic4:11 And now many nations have been assembled against you who say,
Let her be polluted, and let our eyes gloat

A1 kal viv émovviydn éml oe éBvm moAda ol Aéyovrtes "Emyapoipeda, kal émofovrar ém Xiwv
ot 0pBadpol Mpdv.
11 kai nyn episynéchtheé epi se ethné polla hoi legontes Epicharoumetha,

And now were assembled against you nations many, saying, We shall rejoice

kai epopsontai hoi ophthalmoi hémon.
and scrutinize with our eyes.

TXRO YWY IR 44Y ATAT XYIWHY roai 4¢ AYaAraz
A7 420y yraP 2y
INTY 1737 ®DY T M awT 8D mmae

M372 BYD X3P D

12. w’hemah lo’ yad'“u mach’sh’both w'lo’ hebinu “atsatho ki gib’tsam ke amir .
Mic4:12 But they do not know the thoughts of , and they do not understand His purpose;
He has gathered them like sheaves to .

9 \ \ 9 b4 \ \ 7
2> adrol 8¢ ok éyvwoav TOV AoyLopov kuplov
\ 9 ~ \ \ 9 ~ 74 / 9 \ e / [
kal o0 cvvikav TMv BovAmv adTod, 6TL cuVyayev avToLs ws dpaypaTa dAwvos.

12 autoi de ouk egndosan ton logismon

But they knew not the devices of ,
kai ou synékan tén boulén autou, synégagen autous hos dragmata
and perceived not his counsel. he gathered them as sheaves for

AWTHY YW YIXFIY (T4 Y4 YYAPTRY JraAnoxg awrar AYveas
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13. gqumi wadoshi bath- =gar’'nek ‘asim bar’zel uphar’sothayik ‘asim n’chushah

wahadigoth “ammim rabbim w’ bits’ am w’cheylam ~ha’arets.
Mic4:13 Arise and thresh, daughter of , your horn I shall make iron

and your hoofs I shall make bronze, that you may beat many peoples into pieces,

that their unjust gain and their wealth (Master) of /! the earth.

13> dvhornOu kal dAdéa adTols, BOyaTep Tiwv, §TL Ta képaTd oov Bnoopal oLdmpa
kal Tas 0TAds oov Ooopar yadkds, kal kaTaTnEels Adaovs ToAAovs
kal avabioers T® kvplw TO TATHBos adTOV kal TNV LoxVv adTOV TP Kuplw Taoms THs Ys.
13 anastéthi kai aloa autous, thygater , ta kerata sou theésomai sidéra
Rise up and thresh them, O daughter of ! your horns I shall make iron,
kai tas hoplas sou thésomai chalkas, kai katatéxeis laous pollous
and your hoofs I shall make brass, and I shall dissolve peoples many.
kai to pléethos auton kai tén ischyn auton tes ges.
And their abundance, even their strength of all the earth.

Ty ®9wW 4 uryq,/o WW qyhY¥ ayadq-x9g FA4aXX FXOq4
(44w ®JW x4 LH(A-(o
122 LIWD DY oY B TN VITAON THY

D :oNTY LEY NR TITSY

1. (4:14 in Heb.) atah tith’god’di bath-g’dud matsor eynu
shebet yaku “al-hal’chi ‘eth shophet Yis'ra’El.
Mic5:1 Now gather yourself together, daughter of troops; a siege us;

a rod they shall smite the judge of Yisrael on the cheek.
A4 viv épdpaxbnoerar Quydtmp év dpaypd, cvvoymv érakev éd’ Mpas,

év pafde matdEovorv éml orayova Tas udas Tod IopamA.
14 nyn emphrachthesetai thygatér ¢ phragmg, synochen etaxen hémas,
Now shall be obstructed the daughter of Zion an obstruction. conflict He ordered us.

hrabdg pataxousin siagona tas phylas tou Israél.
a rod They shall strike the jaw the tribes of Israel.

Chapter 5

1YYy Asvar 17043 xyiald qion Ax9)4 YUCX 3 AX4Y Mics:
Wvo AYAY YAy rAxgnyyy (45 (wey xvaald 4na
"2 TR AT RONA NI VY ANNDY DODTINE INN

ooty o DTPR PONEI SNTE S o N

2, (5:1in Heb.) w'atah - ‘Eph’rathah li ‘al’phey Yahudah
m’k li yetse’ moshel b'Yis'ra’El umotsa’othayu migedem mimey .
Mic5:2 But as for you, Ephrathah, who the clans of Yahudah,
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you One shall go forth Me to be ruler in Yisrael.
His goings forth are of old, the days of

S:D> Kat 00, BnOAeep. oikos 100 Edpaba, dAvyooTos el Tod eivar év xtAiaowy Iovda- ék ood pou
eededoetar Tod elvar els dpyovta év 1® lopand, kal al é€odor adTod am’ dpyTs €€ Tepdv aldvos.
1 Kai sy, oikos tou Ephratha, tou chiliasin Iouda; sou moi exeleusetai

And you, , of the house of Ephratah, thousands of Judah;
of you to me shall come forth

archonta ¢n tg Israél, kai hai exodoi autou archés ex hémeron
ruler of Israel; and his goings forth were the beginning, of days

343 34y xo-ao Wyxai Yy/»
(4qwa Y90 JrIYva YU 4xay
TP TR Ny TIY o 1253

1O M35y 13 PR M
3. (5:2 in Heb.) laken yit'nem “ad-"eth yoledah yaladah
w'yether ‘echayu y’shubun “al=b’ney Yis'ra’El.

Mic5:3 Therefore He shall give them up until the time when she who is in labor has borne a child.
Then the remainder of His brethren shall return to the sons of Yisrael.

2> dLa TodTO doeEL adToVs €ws kKaLpod TikTovoMs TEeTar,
\ e 4 ~ 9 ~ 9 ~ 9 4 9 \ \ e \
Kal oL €mAoLTol TV adeAdpdv adTdV eémoTpedPovary eml Tovs viovs lopanA.
2 dia touto dosei autous heos kairou tiktousés texetai,
On account of this, he shall appoint them unto a time of giving birth. She shall give birth,

kai hoi epiloipoi ton adelphon auton epistrepsousin tous huious Israél.
and the remnants of their brethren shall return the sons of Israel.

vad4 AraT YW Jr419 Ara To9 Foqy ayoys
94~ F)4-40 faq3 axo-iy yaway
PR MY OW 7IRID Y TV YT Thvs

FPONTIOENTTIY 5T Y TR 13

4. (5:3 in Heb.) W' amad w’ ‘oz g’on shem
w'yashabu ki="atah yig'dal =‘aph’sey~‘arets.
Mic5:4 And He shall stand and the strength of ,

the majesty of the name of . And they shall remain,

now He shall be great (o the ends of the earth.

\ / \ \ ~ A ’ 9 A 3 9 / ’ A A Q7
(3) KOl OTTOETAL KAl OLlI€T0.L KQL TTOLLAVEL TO TIOLLVLOV AUTOV €V LOYXUL KUPLOV,y KAL €V TT) 80&’“

~ /4 ’ ~ ~ ~ / /4 ~ / e ~ ~
ToD ovopaTos kvptov 1700 Beod adTdV vVmapEovov: Lot VOV peyadvvBnoeTal Ews drkpwv THs yTs.

3 kai stesetai kai opsetai kai poimanei ischui , kai en té doxé
And he shall stand and see and feed strength of ; and ‘n the glory of
tou onomatos hyparxousin; nyn megalynthésetai akron tées ges.
the name of they shall exist; now he shall be magnified

the uttermost parts of earth.

TIAXYY43 Y1ar YT YIrd45 47337y q4rw4 yrdvoaT 3iarve
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5. (5:4 in Heb.) W’ zeh shalom ‘Ashshur hi-yabo’ b’ar’tsenu w’2i yid’rok »’ar’m’notheynu
wahagemonu alayu shib’ ah ro”im ush’monah n'sikey ‘adam.

Mic5:5 This One our peace. the Assyrian shall come our land, he tramples
our citadels, then we shall raise him seven shepherds and eight leaders of men.

\ » 4 b ’ 174 9, / bl 4 )\ \ ~ e ~ \ e 9 ~ %\ \
4> kal éoTtar alrm elpNvn 8Tav Acovpros émeéND) éml TV yTv VoV kal Stav emPB) ém v
XOPAV VOV, kal émeyepbnoovTal ém’ adTOV €mTa TOLpéves kal okTm dTypaTa dvBpamwy:
4 kai haute eiréné; Assyrios epelthé tén gén hymon kai epibé

And this the peace, the Assyrian should come our land,
and he should mount

tén choran hymon, kai epegerthésontai auton hepta poimenes kai oktdo degmata anthropon;

our place. And there shall be roused up him seven shepherds,
and eight strikes of men.

ATUX]I A9Y) R94oxXLY JIHI rWE RqExXE voqTs
JEVINI YA Yy YIRA4I vy qYW4Y (Aray
TTINR3 TTR) PONTINY 2703 WK PIRTIN WA

D :2I3)3 T D) WEINI RO MwiNn Smm
6. (5:5 in Heb.) W’ ‘eth-‘erets ‘Ashshur Hcochereb w’eth-‘erets Nim’rod
wrhitsil me’Ashshur hi-yabo’ b'ar’tsenu w’hi yid’rok big’bulenu.

Mic5:6 the land of Assyria the sword, the land of Nimrod H
and He shall deliver us the Assyrian he comes our land
and he walks our border.

\ ~ \ 9 e 4 \ \ ~ ~ 9 ~ 4 9 ~
<§> kal mopavodowy Tov Accoup v popdata kal TV yijv To0 Nefpwd év 1) Tadpw adTis*

\ ey bl ~ 74 bl / 9\ \ ~ e ~ \ e bl ~ 3 \ \ e e ~
kal puoeTal ék Tob Aooovp, dTav emeAdT éml TV YTy VLoV kal Stav émPT) ém Ta Spa VpdV.

5 kai ton Assour ¢n hromphaia kai tén gen tou Nebrod H
And Assyria a broadsword, and the land of Nimrod .
kai hrysetai <« tou Assour, epelthé ten gen hymon kai epibé ta horia hymon.
And he shall rescue Assyria it should come your land,
and it should mount your borders.

Ava3 x4y Jey Y399 YAyo 99959 IPoL XA 44W 3iAve

yak 23l v 40r WAl AreR-4L L Iwomalo YA 9399y
TYTY N8R DU D030 BRY 37p3 IPYT ITRE I

BT 235 O D) UKD MRS WY 3y TdY 2037379

7. (5:6 in Heb.) W’ sh’erith Ya aqob b’gereb “"ammim rabbim k’tal
ki “aley-"eseb lo’-y’qaueh I'ish w'lo’ y’yachel lib'ney ‘adam.

Mic5:7 Then the remnant of Yaaqob the midst of many peoples like dew ,
like on a blade of grass do not wait man nor delay the sons of men.

<6> kal éoTar 70 vmoderppa Tod lakwpP év Tols éBveoiv év éow Aadv ToAADY
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4 \ ’ ’ \ \
os dpdoos Tapa kupLov MTTOVTA KAl WS ApPVes €Tl AypwTTLY,
8mws k1 ovvaxdf pmdels pnde vmooT) év viols avBpaTwv.

6 kai to hypoleimma tou Iakob cn tois ethnesin en meso laon pollon hos drosos piptousa
And the remnant of Jacob the nations in the midst peoples of many,
as the dew falling,
kai hos agrostin, hopos synachthé médeis mede hyposté en huiois anthropon.
and as wild grass; so that it should be gathered to no one,
nor should stand the sons of men.

XT¥393 AL44Y Y199 ¥1Yo 349 YAr13 3o XA 44w Fiary
Ay Y4y J9ev FYAT 49° Y4 W4 J4rmiqaes qigyy qon

N33 TNRD 030 oY 2723 073 DOP;?’_ DOTRY T
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8. (5:7 in Heb.) W’ sh’erith Ya aqob Hagoyim 1'gereb "ammim rabbim k

bahamoth ya ar kik’phir » "ed’rey~ “abar w'ramas w'taraph w’eyn .
Mic5:8 The remnant of Yaaqob the nations, i the midst of many peoples
like the beasts of the forest, like a young lion flocks of ,

, it he passes through, tramples down and tears, and there is none to
<> kal éoTar 70 Vmoderppa 700 lakwpP év Tols éBveoiv év péow Aadv ToAADY
S A€wv €v KTNVEoLY €V TO SpURLD kal ws okVPLVOS €v moLpviols TpoPdTwv,

o J4 %4 )4 \ ’ e ’ \ A\ 5oy /
ov Tpdmov Stav SLeABn kal dvacTteldas apmaom kal w1 1 6 é€arpovpLevos.

7 kai to hypoleimma tou Iakob ¢n tois ethnesin ¢ meso laon pollon hos
And the remnant of Jacob the nations, in the midst peoples of many, as
ktenesin ¢n t9 drymao kai hos skymnos en poimniois ,
cattle in the forest, and as a cub the flocks of ,
tropon hotan dielthé kai diasteilas harpas¢ kai me .
in manner whenever he should go through and draw apart to seize his prey by force,
and there none

X9YA YA IV LYY Yoo yar Yixs
D 1NN2Y FINTOD) PPOETOY T 2An
9. (5:8 in Heb.) tarom yad’ak "al-tsareyak w'!:c=‘oy’beyak yikarethu.
Mic5:9 Your hand shall be lifted up your adversaries, and 2!/ your enemies shall be cut off.
8> VwbnoeTar 7 xelp oov ém Tovs BALBovTas g€, kal mavTes oL €xBpol oov e€oebpevbnoovTar.

8 huyotheésetai hé cheir sou tous thlibontas se, kai hoi echthroi sou exolethreuthésontai.

shall be raised up high Your hand the ones afflicting you,
and your enemies shall be utterly destroyed.

YF9FY YIFrF Ax4yar arary4) 47334739 arars
YAX3YY xa343y

T3P U0 [ MM TEND XTI M
T | X : : T T “ $ TT ¢
PR32 MMTIRM

10. (5:9 in Heb.) w’ yom~hahu’ n'um~
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w’hik'rati suseyak ak w'ha’abad’ti mar’k’botheyak.

Mic5:10 that day, declares ,
that I shall cut off your horses you and destroy your chariots.

\ 9 9 4 ~ ¢ ’ )4 4 9 4 \ er 9 4
9> Kal éotal év éketv T1) MLépa, Aéyel kvpLos, éEodebpetow Tovs Lmmous cov €k péocov gov

() A\ o ’
KoL G."lTO)\(l) TQ APOATA OOV

9 Kai ekeiné t¢ hemera, legei , exolethreuso tous hippous sou
And that day, says , I shall utterly destroy your horses
kai apolo ta harmata sou
of , and I shall destroy your chariots.

Y9y AxFAAT Yyri4 40 xq¥ario
IPIEIRTOD POTM EIN TV R0
11. (5:10 in Heb.) w’hik’rati “arey ‘ar’tseak w’haras’ti -« |-mib’tsareyak.
Mic5:11 I shall also cut off the cities of your land and tear down !/ your fortifications.
10> kai e€olebpeton Tas moAeLs Ths yfis cov kal €£apd mavTa Ta dyvpdRATE Cov*

10 kai exolethreuso tas poleis tés ges sou kai exaro ta ochyromata sou;
And I shall utterly destroy the cities of your land, and I shall remove your fortresses.

YrTAT £ YAPPrOYY yary JrJwy AXYAT 1
P7Im ND DY 7R DU0ED SR
12. (5:11 in Heb.) w'hik’rati k’'shaphim miyadeak um’ on’nim lo’ =lah,

Mic5:12 I shall cut off sorceries your hand, and you no fortune-tellers.

() A\ ’ ’ ) ~ ~ 9 ’ 5 ) ’
(11> KoL €§G.p(1) TQO d)appalca 00V €K TWV XELPWV 0OV,4 KAl a‘n‘od)(')e‘y‘yop,evm OUVUK €oovTaL €V OoOL"*

11 kai exaro ta pharmaka sou ek ton cheiron sou, kai apophtheggomenoi ouk Soi;
And I shall utterly destroy your potions of your hands;
and ones declaring fortunes not you.

Y39PY yAxyanyy YA (AF) Axqyar
ya-ai awo¥/ ayo aypPxwx-4/Yy
TATPR NIRRT ﬂ"?’@? Exminab=k
T Ty T mmEEnTN)

13. (5:12 in Heb.) w’hik’rati ph’sileyak umatsebotheyak miqgir'beak
w'lo’~thish’tachaweh “od I'maaseh yadeyak.

Mic5:13 I shall cut off your carved images and your sacred pillars your midst,
so that you shall no longer bow down to the work of your hands.

12> kal é£olebpetiow Ta YAUTITA ooV KAl TAS TTHAAS OOV €K LETOV OOV,
KQl OVKETL 1) TPOTKLVTOTS TOLS €PyoLs TAV YELPOV Tov*
12 kai exolethreuso ta glypta sou kai tas stélas sou ¢l mesou sou,
And I shall utterly destroy your carved images, and your monuments of your midst.

kai ouketi proskynésés tois ergois ton cheiron sou;
And no longer you do obeisance to the works of your hands.
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14. (5:13 in Heb.) w'nathash’ti ‘Asheyreyak iqir’beak w’hish’mad’ti “areyah.
Mic5:14 I shall root out your shrines of your midst; and I shall destroy your cities.

\ /4 \ ’ \ ~ \ /4
13> kal ékkoPw Ta GAom cov €k PéTov oov Kal APavid Tas TONELs Gov*

13 kai ekkopso ta alse sou kai aphanio tas poleis sou;
And I shall cut your sacred groves of your midst; and I shall obliterate your cities.

poyw 4 qW4 WA A x4 WPY AYUIY J49 AxAWor g
O nvny XD WX DMATTNY 0PI TR ARI DY T

15. (5:14 in Heb.) w' asithi b’aph u"»'chemah nagam ‘eth-hagoyim lo’ shame™u.

Mic5:15 And I shall execute vengeance in anger and ' fury on the nations have not obeyed.

\ 4 9 9 ~ 9 ~ 9 ’ 9 ~ »”, 9 9 7 9 9 4
14> kal momow év dpyT) kal év Bupd éxdikmoiv év Tols éBveov, avb’ wv ok elonkovoav.
14 kai poieso en orgé kai ¢n thymo ekdikésin ¢n tois ethnesin, ouk eisekousan.

And I shall execute in anger and in rage vengeance the nations,
they listened not.

Chapter 6

379 YTP W4 ATATIW4E X4 LY TOYW Mice:
YTP X70391A oYWy ¥i43z-x4
207 0P TN PTITTWR DN NIRRT N

921P NYIIT Mynwn ooIT T
1. shim’ u-na’ ‘eth - ‘omer qum rib ‘eth-heharim
w'thish’'ma ™ ’nah hag’ba oth golegak.
Mic6:1 Hear now says, Arise, contend with the mountains, and let the hills hear your voice.

<6:1> AkovoaTe 31 Adyov kuplov: KkVpLos elmev AvdotnB kplbnTL mPds Ta Spm,
kal dkovodTwoav ol Bovvol wvhy cov.
1 Akousate de logon H eipen Anastéethi krithéti ta ore,

Hear now a word: said! Rise up, plead the mountains,

kai akousatosan hoi bounoi phonén sou.
and let hear the hills your voice!

Rq4 ATy YA yx4ay AvaT 914x4 Y393 voywe
HY'YXA (4qwa-yoy vyo-yo araid 19 2y
PR TOR DUINNTY YT 3M0TNR 0O R 3

DI 5SROy By-oy M 307 0D

2. shim’"u harim ‘eth-rib w' mos’dey ‘arets
rib la ="ammo w' im-~Yis'ra’El .
Mic6:2 You mountains, hear the case of , and you foundations of the earth,
has a case His people; even Yisrael
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2> dxovoaTe, Bovvol, TNV kploww Tod kuplov, kai al Gpdpayyes Oepélia THs yis, 8T kpLols TGO
KvpLw TPOS TOV Aaov adTod, kal peta Tod lopamA SiedeyyBfoerar.

2 akousate, bounoi, tén krisin tou , kai hai pharagges themelia tes ges,
Hear, O mountains, the judgment of , and O ravines, foundations of the earth!
krisis ton laon autou, kai tou Israel
there is a case his people; and Israel

A9 g¥o yax4a ayy Y Axawo-3¥ i Wogj
D3 Y ORDT TR 97 My IR ny
3. "ammi meh-"asithi ’ak umah hel’ethik "aneh bi.
Mic6:3 My people, what have I done (0 you, and how have I wearied you? Answer Me.
3> Aads pov, TL émolmod oot 1| TL EAOTMOA o€ 1| TL TapMvaxAnod col; dmokplBmTi pot.
3 laos mou, ti epoiésa soi ¢ ti elypésa se ¢ ti parénochlésa soi? apokrithéti moi.

O my people, what have I done to you? wherein have I grieved you?
wherein have I troubled you? Answer me!

yaxiaj Waago xi 9%y Wa4qn¥ nq4y yaxloz i-ya
W9y J9A4 awyxs Y97 udw4y
OO OOTIY NOIRY OISR PINR TNPYT 0D

1077 TR TWRTIN TID0 MowN)
4. hi he“elithik me’erets Mits'rayim umibeyth “abadim p’dithik

wa’esh’lach yakh ‘eth~ ‘Aharon uMir'yam.
Mic6:4 I brought you up the land of Egypt and ransomed you the house of slavery,
and [ sent you , Aharon and Miryam.

4 4 9 4 4 9 ~ 9 4 \ v 4 9 4
4> JLoTL Avi)yayov oe ék yiis AlyvmTou kal €€ olkov SovAelas évTpwoapny oe

(W) ’ \ ’ \ ~ \ \
KoL €§G.1T€0'T€L>\G. TPO TTPOCTWTTOLV OOV TOV vao"r]v KaL Aapwv KoL M(I.pl,(l.p,.

4 anégagon se ck gés Aigyptou kai ex oikou douleias elytrosameén se
I led you of the land of Egypt; and of the house of slavery I ransomed you.
kai exapesteila prosopou sou ton kai Aaron kai Mariam.
And I sent out your face and Aaron and Miriam.

X4 AYo-3Wy 94vY YW P9 roi-ay 4y-qyx A Yos

AY3L XyPan xoa Yoy (1/13-4ac Yiewayy qro9-49 Yol
NN MIWTIRY IR PR PRI PYITII X)TODT BYA

YT MOPTE NYT qve’ 519307y Dwwinoie TivaTia ayes

5. “7ammi z’kar-na’ mah-ya ats Balaq melek Mo’ab umeh~"anah ‘otho Bil’ am ben-B' or

~has$hittim ~haGil'gal da ath tsid'qoth .
Mic6:5 My people, remember now what Balak king of Moab counseled and what Balaam son of Beor
answered him, and Shittim to Gilgal, you might know the righteous acts of

5> Aads pov, pvnodnT 87 Tl éBovAeloaTo kata cod Badak Bacidevs Mwaf,

\ 7 4 9 ~ e\ ~ b \ ~ 4 74 ~
kal 7L Amekpidn adT® Balaap vios 100 Bewp amo 1dv oyolvev éws o0 IN'adyal,
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I3 ~ / ~ 4
dmws yvwod1) 7 dukatoohvm Tod kuplov.

5 laos mou, mnésthéti deé ti ebouleusato sou Balak basileus Moab, kai ti apekrithé aut(
O my people, remember indeed what planned you Balak king of Moab!
and what answered to him
Balaam huios tou Beor ton schoinon tou Galgal, gnosthé hé dikaiosyné tou
Balaam son of Beor, the rushes Gilgal,

should be known the righteousness of
W4y AaAl4d Jy4 avav yae4 a¥se
AYW Y9 Wa1og xylves vyyat43
D9 STOND NDR 13T OTIPN R
MY 733 D93y MR WTPRT

6. bamah ‘agadem ‘ikaph marom
ha’aqad’menu b’ oloth bha agalim b’ney shanah.

Mic6:6 what shall I come before and bow myself on high?
Shall I come before Him burnt offerings, calves the sons of a year?

<6> év Tivt kaTaAdBw Tov KOpLov, dvmiAfpdopal Beod pov viitoTov;

9 / 9 \ b e ’ 9 4 9 4 °
€L KaTaANPPORaL AVTOV €V OAOKAVTORACLY, €V [LOCYOLS EVLAVOLOLS;

6 en tini katalabo ton , antilempsomai huuistou?
what means should I overtake ? Shall I take hold of the highest?
katalempsomai auton en holokautomasin, en moschois eniausiois?
I overtake him a whole burnt-offering, calves of a year old, no.

JyWmA M) Xv99499 Y34 27049 Arar andaay
AW)Y X40H AY®9 A-q) AoWJ A4YY 9 Yx43
TRY TN MI2373 2O CRoND YT MR

WD NRWT "33 OTD YWD S7ID3 1IN

7. hayir’tseh nachaley-shamen

ha’eten pish’"i p’ri bit'ni chata’th .

Mic6:7 Does take delight of , rivers of 0il?

Shall I present for my rebellious acts, the fruit of my body for the sin of ?

’ / / ~ o / / 4
<I> el mpoodebeTar kOPLOS €V YLALATLY KPLOV 1] €V LUPLACLY YELLAPPWV TILOVWV
€l 30 mpwToTOKA pov doefelas, kapmov kotAlas pov Umep apapTias Puyis Lov;

7 ¢i prosdexetai en en pionon?
favorably receive , of goats?
do asebeias, karpon koilias mou hyper hamartias ?
I give for rebelliousness. the fruit of my belly for impiety of ?

Yyy wava arai-ayy sve-ay ya4 yo aiae
Yyral4yo xy{ ofray aFy x3a4y ewy xywosyg iy
TER WO T 290 OIR A7 TN

D FIONTEY N22 YINT) TON N3N LRER NipyToN o3
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8. higid "ak ‘adam mah-~tob umah- doresh mim’ak ="asoth mish'pat

w’ahabath chesed w’hats’'ne’a leketh im- .
Mic6:8 He has declared to you, O man, what is good; and what does require ol you
to do justice, to love kindness, and to walk humbly ?

% 9 4 b 4 4 « N 4 / bl ~ \ ~ 9 9 N ~ ~ 4
8> el avryyeln oou, dvbpwme, TL kaAov; 1) TL kOpLos éklnTel Tapa god AAN’ 1) ToD moLelv kpipa

kal ayamav é\eov kal €ToLpov elval Tod mopevectar peta kvplov Beod oov;

8 ei aneggelé soi, anthrope, ti kalon? ¢ ti ekzetei sou e poiein krima
He explained to you, O man, what is good or what requires you;
only execute equity,
kai agapan eleon kai hetoimon poreuesthai ?

and to love mercy, and to prepared to go

Ba0d LYY 38y ToYW yHwW F4qi 3LWyxy 4493 4ol Arar (P
TFITYY MY TR WRY TRY I8 WM 8090 YR MM Sipo
9. qol “iryig'ra’ w' yir'eh sh’'meak shim’ u mateh umi y'"adah.

Mic6:9 The voice of shall call to the city; and one shall see Your name:
Hear for the rod, and to the One who has appointed it?

9> Pwv1) kvplov T TOAeL émkAnbnoeTar, kal cncel pofovpévous T0 Svopa avTod.
dkove, v, kal Tis koopmoer TOALY;
9 Phone té polei epiklethesetai, kai sosei phoboumenous to onoma autou.
The voice of in the city shall be called upon, and he shall deliver ones fearing his name.
akoue, phylé, kai tis kosmesei polin?
Hear, O tribe! and who shall adorn the city?

AYYOT JYTq XJL4Y oWq Xyqn4 Owq XA J W43 Ayoq
TIDT 7T NN VWD MINER U D3 wiNg v
10. od ha’ish beyth rasha” ‘ots'roth resha™ w z"umah.

Mic6:10 Is there yet 2 man in the wicked house in the treasures of wickedness,
and cursed of ?

\ ~ \ 3 s 7 ’ \ s 7 \ \ e ’ 7 e
<10> p7 mOp kal oikos dvopov Onoavpllwv Bnoavpovs dvopous kal peta Bpews ddukia;

10 me kai oikos anomou thésaurizon thésaurous anomous kai adikia?
Is there not , and the house of the lawless one treasuring up treasures of lawless deeds,
and unrighteous?

AWy Y394 FayIr owq LYTLY I ayT4An
AT 933X DYDY YWD OIRMNI MR NC
11. ha’ez’keh b'mo’z’'ney resha” ub’his ‘ab’ney n.'lir’mah.. . . . . o
Mic6:11 Can I declare wicked balances and a bag of deceptive weights?
A1 el Skarwbnoerar év {uyd dvopos kal év papoimmw otabpra doAov;

11 ei dikaiothésetai anomos kai ¢n marsippo stathmia dolou?
be justified balance scale the lawless one, or a bag weights of deceitful,

#3379 Ay YYrwdt APWIT994 AT IwAy FUH v4Y Ao w4
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12, “ashireyah chamas w'yosh’beyah dib’ru-shager ul’shonam r’miah b’phihem.

Mic6:12 the rich men are of violence, her residents speak lies,
and their tongue is deceitful in their mouth.

12> é¢ v Tov mAoDTOV adTdV doeBelas EmAnoav, kal oL kaTolkodvTes adTiv ENdAovy Pevdi,
kal 1 YAdooa adTdv Vonbn év Td oTépaTL adTOV.
12 ex ton plouton auton asebeias , kai hoi katoikountes auten elaloun pseudé,
of their riches of impiety , and the ones dwelling it spoke lies,
kai hé glossa auton huyothe en tg stomati auton.
and their tongue was exalted in their mouth, no.

yxfep-do Yywa yxrya Axiha AY£Yv s
HINNLOTOY oRET MiT NPT Mo
13. w'gam- hecheleythi hakothek =chato’theak.

Mic6:13 So also | shall make you sick to strike you, you your sins.

A3> kal éyd dpopar Tod matdEar o€, dpavid oe éml Tals apapTials cov.
13 kai arxomai pataxai se, aphanio se tais hamartiais sou.
And | shall begin to smite you; I shall destroy you in your sins.

Y399 yuway o9wx 407 (y4x ax4 i
x4 99U 8% w4y e Jx 47 Fxy
TITP2 TOWN vawn 831 58N ne
E8 2705 uPER TwiN1 LHEN XD M

14. ‘atah tho’kal w'lo’ this’ba™ w'yesh’chak b'qgir’'beak
w'thaseg w'lo’ thaph’lit wa t'phalet lachereb ‘eten.

Mic6:14 You shall eat, but you shall not be satisfied, and your vileness shall be in your midst.
You shall draw back, but you shall not save,
and that you save I shall give up to the sword.

\ / \ 9 \ 9 ~ \ / 9 \ 9 /
14> oV pdyeoar kal od p1) épmAnodfs: kal okoTdoeL év ool kal ékvelaoel,
\ 9 \ ~ \ e 9\ ~ 9 e 4 /
kal ov p1 dacwbiis: kal Sool €éav Sracwbdouv, els popdatav mapadobnoovrar.
14 sy phagesai kai ou me emplésthés; Kkai skotasei ¢ soi kai ekneusei,

You shall eat, and in no way be filled up. And I shall banish you ‘o yourself,
and you shall be forsaken,

kai ou me diasothées; kai hosoi diasothosin, eis hromphaian paradothésontai.
and in no way should you be preserved;
and as many as be preserved the broadsword shall be delivered up.

XL T-yqax Ax4 qrrPx 47y 09X AX4 15
YATA-axwx 4y wyqaxy yyw yyEx-40y
DTN AR TIEPN 8D v eN
RN 8O WY aw NN
15. ‘atah thiz'ra™ w’lo’ thig'tsor ‘atah =zayith
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w'lo’~thasuk shemen w’thirosh w'lo’ thish'teh-yayin.

Mic6:15 You shall sow but you shall not reap. You shall tread the olive
but shall not anoint yourself with oil; and the grapes, but you shall not drink wine.

\ ~ \ 9 \ 9 4 \ /4 9 ’ \ 9 \ 9 ’ b4
<A5> o omepels kal ov p1 Apnoms, oV mMéoels éhatav kal ov w1 dAeldn Elarov,
Kal olvov kai oV p1 minTe, kal ddaviobnoeTar vopipa Aaod pov.
15 sy spereis kai ou mé ameéseés, sy pieseis elaian kai ou meé aleipsé elaion,

You shall sow, but you shall not reap; you shall compress the olive,
but in no way should you anoint with olive oil;

kai oinon kai ou mé piéte, kai aphanisthésetai nomima laou mou.
and wine, and in no way shall you drink; and shall be obliterated the laws of my people.

YXTR0Y 9 wYIXY S4pud-xA 9 Awoy Yy A9Y0 XTPH 4YXWAY 16
WX Yo xJqUy APAWE A Iway aywl yx4 axx Joyl
DNIXYNI 1D5M INTR™INI Tyn 5D) TRy NPT R

D RPN Y NPTM MPIWR Thawt mewt TnR nn e
16. w'yish’tamer chuqoth "Am’ri w20/ ma aseh beyth~‘Ach’ab watel’ku h’'mo atsotham
I'ma’an titi ‘oth’ak I'shamah w'yosh’beyah lish’reqah w'cher’path “ammi tisa’u.

Mic6:16 The statutes of Omri and 2!l the works of the house of Ahab are observed;
and in their devices you walk, so that I shall give you up destruction
and your inhabitants derision, and you shall bear the reproach of My people.

16> kai édpdAaas Ta Sukarwpata ZapBpL kal mavra Ta épya olkov Ayaaf
kal émopevfnTe év Tals BovAals adTOV, STws Tapadd oe els dApaviopov
Kal TOUS KATOLKODVTAS AOTTV €ls CupLopov: kal oveldn Aadv Anpfecbe.
16 kai ephylaxas ta dikaiomata Zambri kai ta erga oikou Achaab
For you kept the ordinances of Omri, and the works of the house of Ahab.
kai eporeuthéte en tais boulais auton, hopos parado se ¢is aphanismon

And you went by their plans, so that I should deliver you extinction,
kai tous katoikountas syrismon; kai oneidé laon lempsesthe.
and the ones dwelling a hissing; and scorn of peoples you shall receive.
Chapter 7

9An9 xJ(oy naf-a)F4Ly axiaigy iy A 4 mier:

AWy axv4 Aqvys ry4d Sryw4ri4

223 APDUD PIPTORRRD O U2 0D 200NN

DYDY MR MDD SIDND DiDwin TR

1. ‘al’lay li ki hayithi k’as’pey=qayits k' ol’loth batsir ‘eyn~‘esh’kol |c’ekol bikurah ‘iu’thah .

Mic7:1 Woe is me! I am like the gatherings of the summer fruits, like the grape gleanings
of the vintage. There is not a cluster of grapes (o eat; desires the first-ripe fruit.

<T:1> Oilppor 81 éyevdpmy os cuVayomY KaAdpny év ApMTe Kal s émdbuAAida
€v TpuYNTE ov) VTapyxovTos BOTpuos Tod payelv Ta mpwToyova. olppor, Yuxm,
1 Oimmoi egenomén hos synagon kalameén en ameétg kai hos epiphyllida en trygeto
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Alas, I became as one gathering stubble in a harvest, and as grape gleanings one gathering

ouch hyparchontos botruos phagein ta protogona. oimmoi, ,
where there does not exist a cluster of grapes o eat first-ripe. Woe O

Jrd yads WAy mq4amyy ATy 4942
WM TAYRA RIULXE WAL vI4A yayad Yy
8 0783 W POSTTIR 00 3N

IDTT TN ATMR TR WX 137N DMTD 07D

DR

2. ‘abad chasid =ha’arets w'yashar ba'adam ‘ayin

am I'damim ye’erobu ‘eth~‘achihu yatsudu cherem.
Mic7:2 The pious has perished the land, and the upright is not men.
of them lie in wait blood; one hunts his brother with a net.

(74 9 4 9 \ 9 \ ~ ~ \ ~ b 9 7 9 e /
2> 811 AmoAwAev edAaPrs amod THs s, kal kaTopbdv év dvBpdmoLs oy VTapyeL:
’ 9 e ’ 74 \ ’ 9 ~ 9 ’ b ~
mavTes els alpata dikalovra, €kacTtos Tov mANClov avTod ékbALBovoly ekOALBT.

2 apololen eulabés tés gés, kai katorthon en anthropois ouch hyparchei;

is destroyed the reverent one the earth;
and one keeping straight men there does not exist.

haimata dikazontai, ton plésion autou ekthlibousin ekthlibé.
blood adjudicate; his neighbor squeezes out by oppression;

Wrdws eyway (4w qwa giei3l ¥Wijy oq3-(os
AYX90LY £y3 TWJY xra 494 Jyaqay

DVPED LDWT) PXY T 2707 09D vanTov:
TANIYM R WD M7 02T Bﬁ‘lgﬂj

3. al-hara™ kapayim ['heytib hasar sho’el w’hashophet bashilum

w’hagadol dober hauath hu’ way'“ab’thuah.
Mic7:3 evil, both hands to do it well. The prince asks, also the judge, a bribe,
and a great man speaks the desire of ; he does and they weave it together.

3> émL TO kakOV Tas Xelpas adTAV €ToLpdlovowv: 6 dpxwv alTel,
\ e \ 9 \ 4 9 /4 4 ~ 9 ~ 9
KAl O KPLTTS ELPTVLKOVS Adyous ENdAToev, kaTablplov Puyts avTod éoTiv.
3 to kakon tas cheiras auton hetoimazousin; ho archon aitei,
evil their hands they prepare; the ruler asks for gifts,

kai ho krités eirenikous logous elalésen, katathymion estin,
and the judge peaceable words for bribes speaks. the wish of It is.

A€ yxa®) Y3y Jrvi AYTIIT 4w Pady JIves
HXYr9Y¥ axz-ax 3xo

NI NTRR PRIR 09 TH0nR WY PR 030
‘DR TN Y

4. tobam k’chedeq yashar mim’sukah yom p’audath’ak ba’ah “atah
m’bukatham.

Mic7:4 The best of them is like a briar, the upright is sharper a hedge of thorns.
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The day of your watchmen, your visitation shall come. Now their confusion shall come.

\ 9 ~ \ \ 9 ~ e \ 9 ’ \ 4 9\ 4 b e J4 ~
4> kal ééedodpal Ta dyaba adTOV ws oms éxTpwywv kal Badllwv ém kavovos év TLépa okomas.

9 \ 9 ’ e 9 ’ 4 ~ ” \ 9 ~
oval ovat, al €kdLkmoeLs cov fkaociy, vov écovtar kAavlpol adTdV.

4 kai exeloumai ta agatha auton hos sés ektrogon kai badizon kanonos en hémera skopias.

And I shall take out their good things, as a moth chews away,
and one proceeding the rule in the day of the watch.

ouai ouai, hai ekdikéseis sou hékasin, nyn esontai klauthmoi auton.
Woe, woe, your punishments came, now there shall be their weeping.

WA)AUX) YW YPAIU XIYWY JY{49 THeIX-(4 093 YIAY4x-(45
STODTIIND TG TR N2DWH PRI MLINTOR YOI 1MRATORT

5. ‘al=ta’aminu b're"a ‘al=tib’t'chu b’aluph mishokebeth cheyqgek sh’'mor pith’chey-phiyak.

Mic7:5 Put no faith in a companion; put no trust in a friend;
keep the door of your mouth from her who lies in your bosom.

<S> p1 kaTamoTebeTe év pLhois kal p1 elTileTe éml Myovpévors,
amo Ts cvykolTov cov pvAakal Tod dvabeoHar T ad T
5 meé katapisteuete en philois kai mé elpizete epi hégoumenois,

Do not confide in friends; do not hope upon leaders;

apo tés sygkoitou sou phylaxai anathesthai ti H
of your bed-mate watch out to not present anything to

ApXA 9 AWYE wad 914 AxWH9 ALY W49 AWP x9 94 [91Y Y9 i Ye
N3 SWIN wOR 92X ANROD NP2 ABND TRP N3 38 O3 137990

6. i=ben m’'nabel ‘ab gamah b’imah kalah bachamothah ‘oy’bey ‘ish ‘an’shey beytho.

Mic7:6 son despises father; rises up against her mother;
daughter-in-law against her mother-in-law; the enemies of 2 man are the men of his own house.

<6> dLoTL VLS aTLpdlel TaTépa, BuydTnp émavacTnoeTal ém TNV pnTéPA AOTAS,
/ 9\ \ \ 9 ~ 9 \ \ / e e 9 ~ % 9 ~
vopdm ém v mevbepav avTis, exBpol avdpos mavTes ol dvdpes ol év TQ olkw avTOD.

6 huios atimazei patera, epanastésetai epi tén métera autes,
the son dishonors the father; rises up against her mother,
nymphé epi tén pentheran autés, echthroi andros hoi andres hoi ¢ t 0ik( autou.

the daughter-in-law against her mother-in-law; enemies of a man are the men,
the ones 1 his own house.

Lyoywa towa a4l AlAUr4 a4 Arai s AY4v7
2304
DTSR MYREY Syt TORD DTN TDIN MM MR

7. wa ‘atsapeh ‘ochilah yish’"i yish'ma‘“eni .
Mic7:7 But | shall look H
I shall wait of my salvation. shall hear me.

9 \ 9\ \ 4 9 4 e ~ 9% \ ~ ~ ~ ~ 7/
<I> "Eyo 3¢ émi Tov kdprov emPBAefopat, vmopevd ém 70 Bed T® cuThipt pov,
eloakovoeTal pov 6 Beds pov.

7 de ¢! ton epiblepsomai, hypomeno to sotéri mou,
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But shall look; I shall wait my deliverer.

eisakousetai mou
shall listen to me

Ax¥P Ax(JY 1Y 2l X914 ApPywx-(43
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8. ‘al-tis’m’chi ‘oyab’ti li ki naphal’ti gam’ti ki-‘esheb bachoshek e
Mic7:8 Do not rejoice me, O my enemy.
I fall I shall rise; I dwell in darkness, is me.

&> ) émiyarpé por, 1 éxBpd pov, 8TL TEMTOKA
Kal AvaoTNoopkaL, dLéTL éav kablow év T okoTer, kpLos PwTLel pot.
8 mé epichaire moi, hé echthra mou, peptoka;

Rejoice not against me, O my enemy! I have fallen

kai anastesomai, kathiso en tg skotei, moi.
and I shall rise up. I shall sit in the darkness, shall be to me.

LITg IA9A W4 a0 v Axfey Y 4W4 3r3a Joxo
PXPang 34494 qr4d BY4Anyi Lejwy awoy
5397 297 TWiN TV 35 NNLM 0D Ry 13T AYTL

HOPTED RN TIND a8 Suswn T

9. za aph ‘esa’ hi chata’thi o “ad ‘asher yarib ribi

w' asah mish’pati yotsi’eni ‘er'eh b'tsid’qatho.

Mic7:9 I shall bear the fury of I have sinned Him, until He pleads my case
and brings forth justice for me. He shall bring me out , and I shall see His righteousness.

9> dpymv kvplov vmolow, 3TL fpapTov adTP, éws Tod dikardoal adToV TNV dlkmMv pov-
kal ToLnoeL T kptpa pov kal e€akel pe els 10 dds, Sfopar Ty Sitkaroctvny avTod.
9 orgén hypoiso, hémarton aut9, heos tou dikaiosai auton tén dikén mou;
The anger of I shall endure, I sinned against him, until he does justice to my cause,

kai poiéesei to krima mou kai exaxei me , opsomai tén dikaiosynén autou.
and shall execute my judgment. He shall lead me ; I shall see his righteousness.

y3ad4 arar vi4 14 39¥43 awys aFyxy x4 £9xro
XTrry ®1ey T4y aiax axo 3g ayi-44x iYio

TUTON T A D8 TORRT Y3 72307 P3N NOm?
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10. w'there’ ‘oyab’ti uth’kaseah bushah ha’om’rah ‘clay ‘ayo

“eynay tir'eynah “atah mir'mas k’tit chutsoth.
Mic7:10 Then my enemy shall see, and shame shall cover her who said to me, Where is ?
My eyes shall look 5 NOW a trampling like mire of the streets.
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10> kai SPeTar 7 éxBpd pov kal mepifalelrar altoyvvmy M) Aéyovoa mpds pe Ilod kipros 6 Beods
oov; ol 6dpBadpol pov émdovrar adTHV: viv éoTar €ls KATATATNRO OS TNAOS €v Tals 6dols

10 kai opsetai hé echthra mou kai peribaleitai aischynén he legousa me Pou ?
And shall see my enemy and shall wear shame, saying to me, Where is ?

hoi ophthalmoi mou epopsontai ; nyn estai eis katapatéma hos pélos en tais hodois
My eyes shall scrutinize , now she shall be trampling upon as mud in the ways.

PUPHIE 4733 Y13 Y3941 xv)3C Yo
PP NI O 0T Nad o
11. yom lib’noth yom hahu’ yir'chaq~chodq.
Mic7:11 A day for building , that day the limit shall be far removed.
A1> Mp.épas dAoidijs mAlvBov. éEdherdils oov 1 Mpépa ékelvm,
kal dmoTplfieTal vOLLE oov T Npépa ékelvn-
11 hémeras aloiphés plinthou. exaleipsis sou hé hemera ekeine,

It is the day of plastering of brick; that day shall be your utter destruction,

kai apotripsetai nomima sou hé hémera ekeiné;
and shall be thrust away your laws in that day.

ATy Aoy qrw4 Ay 4733 yraoy 473 Yria
933 93T Y3y yar qay-eer qrny ayydy
TiRR MY TMER MInh NID? TV N O I

T B BY) TV TR )
12. yom hu' w' yak yabo’ I'mini ‘Ashshur w' arey Matsor
u Matsor w' acd=nahar w'yam miyam w'har hahar,

Mic7:12 It shall be a day when they shall come (o you from Assyria and the cities of Egypt,
Egypt even (0 the Euphrates, even from sea (0 sea and mountain to mountain.

12> kal al moAeLs oov EovoLy els opaliopov kal els Siapepopdv Acovplov
kal al ToAeLs oov al dyvpal els diapepiopov amo Tivpov €ws Tod moTapod,
kal amo Baddoons éws Baddoons, kal amd Spovs €ws Tod Spovs:

12 kai hai poleis sou héxousin ¢is homalismon

And your cities shall come leveling,
kai eis diamerismon Assyrion kai hai poleis sou hai ochyrai eis diamerismon apo Tyrou
and partition by the Assyrians; and cities your fortified partitioning from Tyre
tou potamou, kai apo thalassées thalasseés, kai apo horous tou horous.
the river, and from sea sea, and from mountain mountain.

Y310y 197¥ arIwa-Jo ayyw( nq43 axiavas
O :OTRPYR VTR TAWITOY s PN AT
13. whay’thah ha'arets lish’'mamah al=yosh’beyah mip'ri ma“al’leyhem.

Mic7:13 And the earth shall become desolate her inhabitants,
of the fruit of their deeds.

\ e A 9 9 \ \ ~ A ) A9 ’ 5 A
<13> Kol €TTOL T YN €LS (l,(l)G.VLO'p.«OV OUV TOLS KATOLKOUVOLY AVTTV €K KAPTTOV GﬂLTTISEUpG,TwV aAVTWV.
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13 kai hé gé eis aphanismon tois katoikousin auten ek karpon epitéedeumaton auton.

And the land extinction the ones dwelling it,
the fruits of their practices.

03 aagl AYYw yxuy Y4n yesws y¥o 30414
Wyo AWay aolqy YW voqi W4y yyxd
WY 7732 30U FNPOL NS TRawa py aynT
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14. r’"eh "amm’ak bH’shib’teak nachalatheak shok’ni I’'badad ya“ar
thok Kar'mel yir’"u Bashan w’Gil’"ad kimey .
Mic7:14 Shepherd Your people Your scepter, of Your possession which dwells alone

in the woods, in the midst of Carmel. Let them feed in Bashan and Gilead as in the days of

14 Ilolparve Aadv oov év paPde cov, mpdBaTa kAnpovoplas cov,
kaTaockmvodvTas kab’ eéavtods Spupov év péow Tod KappnAov-

4 \ ~ \ \ ~ \ e e )4 ~ 9 A
vepmnoovtal v Bacavitw kat v IN'adaaditv kabos al Mpepal 100 atdvos.

14 Poimaine laon sou ¢n hrabdg sou, kléronomias sou, kataskénountas heautous drymon

Tend your people your rod, of your inheritance,
the ones encamping themselves in a forest,

mes) tou Karmélou; nemeésontai ten Basanitin kai tén Galaaditin hai hemerai
the midst of Carmel! They shall feed Bashan, and Gilead, the days of

XYLCT) TIHAE YAy a4y yx4n YAy as
ININDDY 1IRTN DU PIND TONE MID W

15. kimey tse’th’ak me’erets Mits'rayim ‘ar’enu niph’la’oth.

Mic7:15 As in the days when you came out the land of Egypt, I shall show you miracles.

15> kal kata Tas Npépas é€odlas oov €€ Alydmrov ecde BavpaoTd.

15 Kkai tas hemeras exodias sou ¢x Aigyptou opsesthe thaumasta.

And the days of your departure of Egypt,
I shall show to them wonderful things.

AYWAX Y33y 3770 an yHAwA YxqrI LYY YWIRY JRr r4eR e
IR O 5y T moipy ontaay Son wian o I

16. yir'u goyim w'yeboshu g'buratham yasimu yad “al=peh techerash’nah.
Mic7:16 Nations shall see and be ashamed their might.
They shall put their hand on their mouth, shall be deaf.

b4 b4 \ / b ’ ~ / ) A
16> 8fovrar €Bvm kal kaTaroyvvbfoovTal ék maoms THs Loxvos adTdV,

eémBoovow xelpas ém 10 oTOPA AVTOV, Td ®TA AVTOV Aok whwbnoovTar.

16 opsontai ethné kai kataischynthésontai tés ischuos auton,
shall see Nations and shall be disgraced, even their strength.
epithésousin cheiras epi to stoma auton, apokophothésontai.
They shall place hands their mouth, shall be deafened.

YAIX1FYY v=N9T kA4 UTY WHYY 970 YY1
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17. y'lachaku “aphar kanachash k’zochaley ‘erets yir'g’zu

mis’g’rotheyhem ‘el~ yiph'chadu w'yir'u mimeak.
Mic7:17 They shall lick the dust like a serpent, like reptiles of the earth. They shall tremble out
their fortresses; they shall dread and they shall be afraid before You.

’ ~ 3 b4 / ~ / b ~ 9 ~
<A7> Aet&ovorv yodv o 8ders obpovTes yijv, cuyxvbnoovtal év cuykAeLopd adTOV*
ém ) kvply Bed MpdvV ékotnoovTar kal pofmbnoovrar amo cod.

17 leixousin choun hos opheis geén, sygchythésontai ¢n sygkleismg auton;

They shall lick dust as serpents the earth;
they shall be confounded in their confinement;

to ekstésontai kai phobéthéesontai apo sou.
they shall be amazed, and shall fear from you.

XU XA 44wl ow)=fo 9907 Jyo 4wy yr¥y [4-2Y s
473 AFH Uy 774 4ol PAIpa-4(

NP MRS YwR-5y N3v) IV R TR SrTmm
INIT TR PRI BY TYD PUIInTRD

18. mi~'El hkamok nose’' “awon w' ober «/=pesha’ lish’erith nachalatho lo’~-hecheziq ‘apo
=chaphets chesed hu’.

Mic7:18 Who is an ['| like You, who pardons iniquity and passes the rebellious act o the remnant
of His possession? He does not retain His anger , He delights in grace.

’ \ e/ / o b 4 9 4 \ e 4 b 4 ~ 4 ~
18> 7is Beos Homep o0 eEatpwv ddikias kal VmepPatlvwv doefelas Tols kaTalotlmols Ths
kAmpovoplas adTod kal o0 CUVETYEV €l PLapTUPLOV Op YTV avToD, 8TL BeAmTns éAéous éaTiv.
18 tis hosper sy? exairon adikias kai hyperbainon asebeias kataloipois tés kleronomias autou

What El is as you, removing iniquities and passing over impiety
the remnants of his inheritance?

kai ou syneschen eis martyrion orgén autou, thelétes eleous estin.
is not constrained for a testimony His anger, a wisher of mercy he is.

YXLOU-CY YA xpdhY 9 yrwxy wpaxyro WayR vYYHeE IYWA- e
:OMNLI-52 o7 MYSEn3 wam DY W32 T 2w v

19. yashub y'rachamenu yik’bosh “awonotheynu w'thash’lik blm’tsuloth yam =chato’wtham.

Mic7:19 He shall turn, He shall show us mercy; He shall trample our iniquities;
and You shall cast 2! their sins into the depths of the sea.

19> ad70s émoTpéder kal olkTpNoeL Mpds, kaTadloel Tdas Adikias MOV
kal amoppidroovrtar eis Ta Babn s Baldoons, macas Tas apaptias HLOHV.
19 autos epistrepsei Kkai oiktiréesei hémas, katadysei tas adikias hémon

He shall turn and shall pity us; he shall sink our iniquities,

kai aporriphésontai cis ta bathé tés thalasseés, tas hamartias hémon.
and shall throw away into the depths of the sea our sins.
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20. titen ‘emeth 'Ya agob chesed I’Ab’raham =nish’ba™at la’abotheynu mimey gedem.

Mic7:20 You shall give truth to Yaaqob and grace to Abraham,
You swore to our fathers the days of old.

20> dwoers adnberav 19 lakwf, Eleov 10 ABpaap,
kaBoTL dprooas Tols maTpdow NPAV kaTd Tas MLépas Tas épmpocbev.
20 doseis aletheian t0 Iakob, eleon to Abraam,
He shall give truth to Jacob, mercy to Abraham,
kathoti omosas tois patrasin hemon tas hémeras tas emprosthen.
in so far as you swore an oath to our fathers, the days former.
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